
JEAN DENY et EDWARD TRYJARSKI

n Histoire du sage Hikap dans la version
armóno-kiptchak

Ayertissement
Le texte que nous prćsentons contient la version turk-kiptchak, en caractćres

armćniens, de la cćlćbre aHistoire de Hikarl, le savant assyrien>. CÓtte histoire
qui se classe parmi les rćcits les plus rćpandus en Proche-Orient est connue par de
nombreux manuscrits et rćdactions en diffćrentes langues. Vers la fin du sićcle passć
et au dćbut du nótre, elle est devenue l'objet de recherches approfondies, et c'est
justement de cette ópoque-ld que datent ses ćditions critiques bien connues et les
ćtudes sur ses sources et sa composition2.

Notre texte s'est conservć, ż notre connaissance, dans le manuscrit unique qu
appartient d la collection des P. P. Mćkhitaristes de Vienne (Ms. n'468) et il a ćtć
dćcrit par le P.J. Dashian comme <Geschichte und Lehren Chikar's (aus

1 Ce nom est ćcrit dans notre texte [uPĘlllP d'accotd avec la version armónien-
ne et arab" (rĘ) et nous l'acceptons pour toute notre ćdition. Plus rćpandue
semble pourtant la variante avec un "a": AhiĘar, Ahikar, Achikar, Achijakar, etc.,
voir Smil G r ii n b e r g, Die weisen Slrłche des Achikar nach der syrischen Hs
Cod. Sachau Nr. 336 der Kgl. Bibliothek in Berlin herausgegeben und bearbeitet,
Giessen 1917, p. 5, note 2.

2 La bibliographie du sujet est considórable. On en trouvera les ćlćments les
plus importants dans: B. M eissner, Quellenuntersuchungenzur ĘaiĘd,rgeschichte,
ZDMG, 48 (1894), pp. 171-197; Mark Lidz b arski, Geschichte und Lieder
ątts den neu- aramciischen Handschriften der Kóniglichen Bibliothek zu Berlin, Weimar
1896; The Story of Afuikar from the Syriac, Arabic, Arrnenian, Ethiopic, Greek and
Slaz:onicVersions byF. C. C onyb e are, J. Rendel Harris andAgnes S mith
Lewis, |ere {d. London 1898,2" ód. Cambridge 1913; Joseph Halćvy, Tobie
et Akhiakar, "Revue sćmitique" 1900; Rudolf S m e n d, Alter und Herkunft des
--].chikąr-Romans und sein Verhdltnis zu Aesop, Giessen 1908, Beiheft XIII d: "Zęit-
schrift fiir die alttestam, Wissenschaft"; Frangois N a u, Histoire et sagesse d'AĄ.1ihar
i'-łssyrien, Paris 1909; Th[eodor] N ó l d ek e, Untersuchungen zum Achikar-Roman,
-\bhandlungen der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaftęn zu Góttingen, Philol. -Hist.
Klasse N. F., Bd. XIV, n"4 (1913); Smil G r ti n b e r g, ut suPra.
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dem Arm. iibersetzt... aber in abgekiirzter Form...ll8. L'existence de cette version
a ćtć signalće ćgalement par F. N a ua. Le texte n'a pas ótć ćditć jusqu'i prósent.

Le manuscrit
L'<Histoire du sage Hikar> (d'aprBs le titre original plutót: <tl.es maximes et

la sagesse du sage Hikar ll) est ćcrite sur les folios 54v' - 62r" du manuscrit en ques-
tion qui, en outre, e compose de plusieures autres textes et dont la partie la plus
importante est <Le livre de loi des Armćniens de Pologne l. La dóscription du ma-
nuscrit ćtant donnće par Dashian (avant 1895), nous nous bornerons ż ajouter
les rćsultats d'une analyse palćographique que nous avons eu l'occasion d'effectuer
dernićrement (en automne 1961).

Le manuscrit, relió en cuir, est bien conservć; cependant le folio 15 est presque
complćtement arrachć, le folio 35 est endommagć en bas, du folio 128 on a dćchirć
un tiers, le folio 129 n'existe plus, du folio 130 il ne reste que la moitić. La partie
du ms. contenant l'<Histoire de Hikar> est intacte sauf qu'au folio 56, vers le
milieu de la colonne, il existe une lacune dans le papier en forme de triangle de
25 milimćtres de cótć, Cette lacune a endommagć quatre lignes du texte (v. les re-
productions).

Le ms. a ćtótransportć de LvovżVienne, en 1894, parle P. Bartholomć
Mćkhitariste comme en temoigne une brćve note ćcrite par ce dernier et placće au
verso de la couverture du ms.

Cette partie du ms. est soigneusement exócutće et le texte, bien que les caractĆres
soient petits, est facilement lisible.

On ne remarque ni le nom du traducteur ni celui du copiste.

La version armćno-kiptchak
de 1'<tHistoire de Hikar >

Nous avons eu dćji l'occasion d'attirer l'attention sur la position exceptionnelle
que 1'tHistoire du sage Hikar l occupe parmi les ćcrits dont nous dćfinissons l'ensem-
ble comme la littćrature armóno-kiptchaks. Cette position - il est peut-ćtre utile
de le rappeler ici-est due au fait que l'<Histoire> seule parmi les ćcrits de ce
genre connus jusqu'ici et reprćsentant les valeurs pratiques (p. 

"*. 
liturgiques, ju-

diciaires, etc.) ou moralisantes, possćde une valeur rćcrćative et peut ainsi ćtre traitĆe
comme une oeuvre littćraire appaftenant aux belles lettres.

3 P. Jacobus D a s h i a n, Catalog der armenischen HandschriJten in der Mechi-
tharisten-Bibliothek zu Wien, Wien 1895, p. 220 et p. 943.

4 "De l'armćnien dćrive une version tartarę encore inćdite", N a u, oP. cit., p.
325, note 1.

5 Jean D e n y et Edward T, y j a r s k i, La littćrature armóno-kiptchak, Phi-
lologiae Turcicai Fundamenta, vol.-II (sous presse); Edward Tryjarski, Ze
studiów nad rękopisami i dialektern kipczackim Ormian polskich. 2. O nauczaniu
jezyhów obcych w'Kolegiuxt. teatyńskim wó Lwousie, RO XXIII, 2 (196q, p. 31, note 6.
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tHISTOIRE DU SAGE HIKARI DAN LA vERsIoN enuńxo-KIpTcHAK

Nous ne nous proposon pas de donner ci-aprćs un exposć dćtaillć des sources
et des parallĆles de notre texte par fapport aux autres versions, si nombreuses, tiche
qui ne peut apparteŃr qu'aux spćcialistes dans ce domaine de recherches. Les re-
marques qui suivent seront plutót du caractćre prćparatoire.

Il semble plus que probable que notre texte est modelć sur la version armónienneo
dont il reprćsente un remaniement abrćgć?. Puisqu'on ignore toujours le modćle
dont le traducteur s'est servi, on se bornera i signaler quelques divergences qu'on
obsĆrve entre notre texte et cette version armćnienne qui a ćtć critiquement ćla-
borće et traduite par Conybeare.

Pour abróger considćrablement son texte l'auteur de la version kiptchak a eu
recours surtout ż deux procćdćs: i l'ćlimination et au rćsumć. Il ne garde dans son
texte qu'environ 80 prćceptes de Hikar groupćs au dćbut du rćcit sur 100 existants
chez Conybeare. Son choix est ćvidemment arbitraire, il semble omettre les
prćceptes qu'il tient pour insuffisamment instructifs, peu pratiques, obscurs ou dou-
teux du pointdevue de la moralechrótienne,p. ex. les nos 20,21,25,29,43,45,
54,65,71,72173 (v. ód. de Conybeare). Quelquefois il semble se rósigner
i l'abandon de quelques dćtails secondaires, p. ex. au passage de notre texte:
artiy tIr ąIfndan kumuśdan esay ńi bergaysen (f' 57r',30) rópond la traduction de
Conybeare: "That is better for him than a thousand of talents
of gold and silver". A titre d'exception le traducteur relie deux prćceptes en un
seul, p. ex. fo 58vo, 79_24,

Les omissions sont surtout frćquentes vers- la fin du rćcit. Ici, on ne retrouve
pas les ćpisodes suivants: les lettres que Natan envoie au roi Seneqarim au nom
de Hikar et Ł Hikar lui-mćme, la lettre de Hikar ir Abestan, sa femme, les dćmarches
de cette dernićre et d'Apusmak, le compagnon de notre hćros, pour sauver la vie
d Hikar, la lettre du roi d'Egypte ż Seneqarim, la conversation de Seneqarim avec
Hikar aprćs le salut de ce dernier, les dćtails du sćjour de Hikar ż la cour du roi
d'Egypte ainsi que 27 prćceptes que Hikar prodigue aprćs coup i Natan emprisonnć.
On a omis ćgalement plusieurs noms de personnages du deuxićme plan, comme
Boudan (Baudan), le frćre de Natan, Seniqar, l'esclave de Hikar ou Belier, son
Servant.

Le rćsumó d'un passage prend la forme d'un commentaire de l'auteur, ćcrit ł
la 3" personne et souvent trćs concis, p. ex. bardiy day tuzdu day lasadty'il alla,
rćgla et arrangea' (f."62t", 1).

On notera d'autres divergences encore entre la version kiptchak et l'armćnienne.
Les noms de trois dieux sont dans notre texte: Pilśim, Śitirn et Śahmil, chez C o n y-

6 F.C. Conybeate a basó son ćdition critique
sur 8 mss. ell signalant en móme temps l'existence dó 6
mćes de' la móm1 version, The Stoiy..., pp..XXIV -7 Comm.e l'a justement remarg.rg _dóją J. D a s h i a n
une connaissance approfondie du kiptchuk), Catalog, p.
Try jarski, La littćrature...

de Ia version armćnienne
copies et 3 Ćditions impri-
xxVI.
(q,ri ne possćdait d'ailleurs
220. Cp. aussi Deny-
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b e a r e: 'lBelshim, Shimil et Shamin". Natan figure comme [ardaśĘntng oylu,

Co nyb eare le dćfinit g6rnthć,'!!1hy sister's son"; lesnoms desplantes mention-
nćes dans un des prćceptes sont: badam terahi 'amendier' et 7ńa7 'coufge',
tandisque Conybeare ne cite qu|un seule "olive-tree", etc.

Il est intćressant d'observer le procćdć d'une "christianisation" rigoureuse il
laquelle s'adonne le traducteur de notre texte (probablement le reprćsentant du
clergć armćnien lui-m me). D'aprćs la traduction de Conybeare, le paien
Hikar "took sixt} wives", d'aprBs notre texte il n'en ćpouse qu'une; d'aprds C o -
nyb eare Hikar instruit Natan: "Son, in the presence of kings and juges, bt
helpful to thy comrade; for, as it rrere from the mouth of a lion, dost thou rescue
him" 1 cette idće, ćvidemment trop sćculićre, ne trouvant pas l'approbation de notre

traducteur il ćcrit: Oylum daym,ay boluśuli bol yanlar biylar alninay sening ńris-
danlihingay soz bi.lay day a4lay bilay alay tut ńi aniy aslanning ayzindan yutyari sen...

(f'58vo, 10 - 13). Au mot, deo qui dans le vięil armćnien dćsignait le dćmon8 corres-
pond esńź duśman'l'ancien Ennemi' de notre texte; d une expression "is gloomy
rł,ith darkness" correspond une comparaison de caractóre biblique: tarnuynung xaram-
yuluyunay oyśar (f" 60r', 3-4).

La langue
La langue de l'<Histoire) ne diffćre pas, en principe, de celle d'autres textes ar-

mćno-kiptchak connus ce qui nous permet de renvoyer le lecteur aux observations
grammaticales faites prćcćdemmentg. Certains dćtails retiennent cependant l'atten-
tion.

Le y orthographique (que nous maintenons dans notre transcription) est trĆs

frćquent, mćme d l'intćrieur du mot, on n'observe pas par contre l'usage de le re-

doubler, comme c'est le cas dans l'orthographe des ttEphćmćrides >10.

Les exceptions i la |ere |gi d'harmonie vocalique (les classes: antćrieure et postĆ-

rieure) se laissent surtout observer dans le thBme passć en -di: biyandi, bilmadim,

kietardim.
A signaler les formes dólabialisćes : hayifńndi (dans d'autres textes armóno-kiptchak

ordinairement hayufsun-, aussi en caraime occidentale), yaf in (yat'un\.

8 Conybeare, op. cit., p.34.
9 A coniulter surtoul: Frieririch v. Kraelitz- Greif enhor t, Sprach-

probe eines armenisch-tatarischen Dialektes in Polen, WZKI\{ XXVI (1912), _pp.
SOZ-SZ+; Tadeusz Kowalski, Karaimische Texte im Dialekt aon Troki, Kta-
ków1929; T. I4. f p y H |I H, rrauamuuKu nonoleqKo?o flsblKą XVI aexą. Axaóeuurcy
Blaóuuupy Arlerccarudpóeuuy TopdmacKoJl4y K eeo ceuudecarnun.flrnulemrzro, Mocxea 1953,
pp. 90-97. Le mćme, son compte-rendu sur les <Ephómólde. D par J. D e n y dans
iBonpocrr asrtxosHaHłl.E)) 6 (1958), pp. 173 - 116; Jeaq D 9n y_, ut suPra_;

Omeljan P r i t s a k, Das KijtschdkisĆlie, Philologiae Turcicae Fundamenta, vol,
I, pp. 7+-87.

r0 D e n y, op. cit., p. 18.
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On rencontre deux formes parallóles: Ęuoap et Ęuap.
On remarquera la forme de l'ablatif du pronom bu: mundan (voir J. D eny, Prin-

cipes de grammaire turque, 85 /avec faute d'impression: ?n pout nl; cf. JA, avril
1961, p. 57, note 7).

A la 2" personne sg. de l'impćratif on rencontre soit la racine seule, soit avec
le suffixe -gin au lieu de -gil, p. ex. artn day luaun day siernir'nettoie-toi, lave-toi
et engraisse', tózg,in ... day... iursu4langinrez 'tolćre... et rapproche-toi'.

La 2" personne pl.:-ingiz: beringiz, eltingiz, ńiesingiz.
La lĆfe pefsonne sg.: -iyim a aussi le sens du futur (contrairement i l'opinion

de O. Pritsakll).
Futur: -(i)sar: ńbn tugallisar... menim vanlvirnnłng ńlerańin 'q,ri dirigera...

les affaires de mon royaume'.
Aorist est normale: bili.rrnen, altrsen, berir, etar, turar, bulur mu seni avec nćgation:

iśitrnan, aussi: k'lamanlz; bilmas tir, sallamas tir, bolmas edi. La 2" personne sg.
est rćtrćcie: almasen, bilmasen.

FrĆquentes sont les formes optatives: holgayrnen, sozlagaysen, yopsunrnagaysen,
bergay, algaylar, mengargay edi.

Les formes du conditionnel sont normales: iśitsang, Xazsą bermading esay, aussi
berdi.ng esang.

Bien attestĆe est la forme en -i1l dans tous ses diffćrents emplois comme thćme
verbal, notamment au passć composć:

lŹimga ńi t'engri berip tir, t'engri, buyuruP tur,
alip edi, a(ip edilar - comme plus-que-parfait,
altP ftorsang, egiP -k'ir, xayyurup hayifsinirsen, urup buzgay - comme forme de

liaison,

7aytlP 'de nouveau, derechef'- comme adverbe.
On notera la forme du gćrondif en -kandan songrai
bu iślarni etńandan sóngray 'aprćs qu'il eut commis ces actions' (Cf. J. D e n y,

Grammaire de la langue turque, 1417),
en -ńin!a, -inja:
olgtn|ay jusqu'd la mort) (ibid., pp. 1000-1001),
suntninlay 'quand (mćme si) on offrit',
en -kalox avec le sens probablement le mćme qu'en karaite*': ki tutńa|ox Volun-

dan iergay urar day oldurur'qui le saisissant par le bras l'abattra et le tuera',
en -miyin:
titsinmiyin iamanl4kay salir day larlyamiyin oldurar adamini 'pousse aux vices

sans rćpugnbnce, fait tuer les hommes sans pitić',

11 Pritsak, op. cit., p.84,
12 D e n y, op. cit., p. 2l.
la ll1Y1i' dieser Form wird der genaue Eintritt der Tótigkeit bestimmt", Omeljan

P r i t s ak, Das Karaimische, Philologiae Turci.cae Fundąńenta, vol. I, p. 335,

11
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et en -i avec le sens du futur:
men gitiri dir Xigar j'amenerai Hikar'n
alay tut ńi aniy aslanning ayzindan 6ut4art sen'ż" la manióre de la sauver de la

gueule du lion'.
On remarquera i ce propos tiri'vivant' et tirilay, le mćme senq comme en tar-

tare-kazan : terelĘ'lebendig'la.
La syntaxe accuse un haut degrć de dćturquisation soit par rapport i l'ordre des

mots, soit i l'emploi du pronom relatif ńi et la conjonction z:
bardirn fengrim alninay je me prćsentai [litt. suis alló] devant mon [mes] dieu[x]',
bolmagay ki aytńaysen'qu'il ne t'arrive pas de dire',
ber tirlińingni 4olunay'remets ta fortune en ses maitls',
!a7śil7 u tirhń u mal 'le bonheur et les biens et le bćtail'.
Le vocabulaire du texte e§t purement turk. Les emprunts armćniens (p. 

"*.
Ęł@kuhel, harg, !ałń, pambasel et-, !órcan§, fórcut'iun) ou polono-ukrainiens
(p. e*. hnóy, Palac, stolP, źal) sont relativement peu nombreux. L'existence seule
de ces derniers semble pourtant indiquer le lieu de composition de notre version.

Transcription
Notre transcription, rćsultat d'un compromis entre les deux signataires reprósente

en mćme temps un compromis entre une transcription proprement dite et une
translitóration.

Sauf pour la lettre I quand il s'agit de mots ou suffixes turcs, et en partie, pour
la lettre Ę nous avons adoptć le systćme de transcription en usage chez les armó-
nisants.

L'abrćviation (arm.) indique que la lettre qui la prćcćde apparait, en principe,
dans les mote armćniens seulement.

Les chiffres indiquent la valeur numćrique des lettres de l'alphabet armćnien.
Bon nombre de paragraphes de notre texte commencent en prosopopće par le

mot Oylum'Mon fils!'. L'auteur transcrit la voyelle irritiale (majuscule) de ce mot
par le gfoupe lal surmontć de deux ronds jumelćs horizontalement, groupe qui
est dfi manifestement d l'influence de la version syriaque. Pour ćviter des difficultós
techniques nous transcrivons ce mot comme dessus: Oylum.

I
2-p
3-k
4-t
( Il,

Ii

t:l :

F:
?:
t:
&

devant consonnes E-

devant voyelles

aprćs b'
(e muet dans les mots arm.}
(i postćrieur: mots et suf-
fixes non arm.)

ś>
.<'

Ie

la
Ia
li

g-

Ł

6-
7-

B-

la Kaare T h o m s e n, Das Kasantatarische und die westsibirischen Dialekte,
Philologiae Turcicae Fundamenta, vol. r, p. 418.

l
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tł
ł
b
L
tu'
ó

ł
j
L
r1lA

tr
,l
L

:

9-t'
10 - ź (arm). pron. 7

20-i
30-1
40--x
50 - ó, (arm.)
60 -s70-h
80 - c (arm.) pron. tz.
90-y

100 - Łź,u
200-m
300 -y
400 - n
500 -- ś
600-ó

Ł :700-d,u
ul :800-b
t- : 900 - ć (arm.) pron. dch
tL :1000 -ł (arnr.)
u :2000 -ł- :3000

'n :4000 - d
r :5000
8 :6000 - a (arm.) pron. ts
L :7000
* :8000 - t+ :9000 - ń
o ,,

$-f
nL

tp,

iir

,|i

t,
il

,w
,il]l

l}il

n

;

-ł}

Ordre alphabćtique
a, b, c (arm.), p (arm.), i (arm.), ł, d, b, 8, 'G),a (arm.), f, g, T, h, i, i, !e, i, k, ń, il, l, ln, n, o, ó, P, f,
r, ł, (arm.), s, ś, t, t', 1l, u, tl)r.y, (voir aussi i), s, ź (arm.)

Texte*

if"54v'] (1) Us/z, Xigarńng sózu esi avili. Ayt(2)ftmty day ogutu ńi ogutlangaylar (3)

,ldam oylanlari. Day atay oylunay (4) ogut bergay day esinay algaylar. (5) Esńi tOray

day ganlar vagttnay (6) Sieneńarim atli gan bar edi Ninueb (7) ńiermanning day

_lsórlesdanning. Men (8) Xigar uslu altrniś iaśinay boldum pt(9)un aldim. oyul

4iz bolmadt nangay. Bardim (10) fengrim alninay day kop turlu 4urban ettbn (11)

7,aytip ćońtum allarinay day aytttm ey menirn (72) eyaylarirn day fengrilarim birining

afiy bilśim (13) edi ekinlisinĘ afiy śłlim ed.i uiuniusunung (14) afiy śahrnil edi blty-

urunguz day mangay er (15) oyul beringiz ńi ośtay Xigar tirilay olmiyir ( 1 6). Ne aytńaylar
ldam oylanlari ńi Xigar uslu (17) @ardar oldi day oyul bolmadi ki ani ńomgay (78)

15 Transcription particulićre aux armónisants. Les turquisants transcrivent le
rtćme son ilai !, j,Óu dj, etle nouvel alphabet de Turquie ,par c.

_'u L9. tirq,iisi.rts trinscrivent le mćńe son par Ą-et ló nouvel alphabet de
1 urqule par 9.

* -La 
version primitive de ce texte a ćtć prćparće, dans u_1 a]rtr! systBme 9e

:lansliatćrtion, po'rr le Centre d'Btudes Orientales de l'Acadćmie Polonaise des
Sciences, par M. l'abbć Mgr. Kazimierz R o s z k o.

" Les ńajuscules initiales en romain correspondent aux majuscules de l'original.
b Le groupe ll L est surmontć d'un o.

ialekte,

"l

li-
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eili day malin mengargay eili oyul bolgiy eai ęS1 day kunday ong 1antar altin tas etńiy
edi (20) bolmas edi menim mallmnt tugatmagay. ÓyQl)ul bolgiy edi ńi eńi rolu bilay
ustuma! {ofr(ż2)ax salgay edi teń rnanga! bir oyul yiśadag (23) bolgiy edi. OI sahat
?nangay aoaz boldu (24) t'engrilarimdan day ayttiylar Xigar bdy(2l)urgan dir ki
sangay oyul bolgay sen 7ardaś(26)tĘnĘ oylun al sangay oyul sa4lagaysen (27}
day osturgajlsen ani sendan sóngray sening (28) ornungay. Ki iśittirrl men bu alsaznt
t'engri(29)larbndan aldtm. men yardaśim oylun [f"55r'] (l) bir laśinay ft,iydirdint.
ani turlu turlu ńam(Z)yaylar i.linay day saldirn bayunay alttn zn@tl (3) ne(iń yan
oylunung ilirdim day iediydim aniy ba(.4)rćay sut' bilay ilay 4aymay bilay day liybal (5\
bilay, Day luylatir edim ani 4aray 7(6)uśnung day kulgurlinning mogundan fas(7)tiflar
ustunay angar diray ńi boldu iedi iaś(8)inajl.Mundan sóngray baśladim angar ovrat(9)-
magq) bifińni esni u ayilnt dunlayning bil(7D)ma4tn ńimlar ńi la4śilpńay utru dur
alargay (l1) @uaP u soz. Kunduz u ńelay tiyilmańrn (12) oaratmaptan t'óydurdurłl
aniy es u ayil (I3) bilay nełiń ńim esay suadan day ofrnańtarl tóygay. (l4) Dayi: day
mundan sóngray undadi meni 4an (75) 4atinay day aytti alay ft,i uslu Xigar ńoriyirmen
(16) seni ńi yartaytP sen sendan sóngray ńim tugal(|7)lisar @ardarl; bilay day es

u ayil bilay menim (18) 7anl6imnĘ kierańin men asriy yayyuriyirmen bu (79) iśtan.

Ętttrl 6anim sen payyurrnay bar dir (20) menirn oylum ki dayi @ardar uslu day
ayilli (21) dir mendan esay ayttty pn kleltir alntmay Ei ńoriyim. (22) Kieltirdim day
turyuzdurn 6annĘ alntnay ńord(23)u 74an day biyandi day aytti ńi alyślt bolgay (24)
bu oylannĘ kunlari ńi Xigar kimdining tirliy(Zl)inay turyuzdu oylun alntnlay ńiendi
tinllytay (?ś) bolgey. .Lńdan sóngray iugundurn 4animay (27) aldim oylumni day bardim

Palacimay bu (28) turlu aytir edirn oaratńanday Natan (29) atliy oylumay. fi"55v'] (1)
Oylum nle ńi iśitsang pn biy eśińinay ani (2) lurańingay tut himsaygay almay baylini (3)
móhurluni lieśrnay ieśńanni baylamay ilay nie ńi (4) iśitsang alani etmay day aytmagin.
(5) Oylun kozung alip Horklu yatin korsa(6)ng kiyiniśli day bezóolu bolmagay ńi angar
su(7)ylangaysen egar tirkńingni bariasin day ber(8)sang azgney suglanganing bolur
!o1 esay (9) aliłsen t'engridan nalatlamay day adamlar(L})dan anĘ uęun ńi 1ptin
kiśi o6śar bir ńorńlu (11) kierlezmangay ol kleriezmanniĘ i(i tolu dtł soaań(lŁ)lar
bilay day sasirlay bilay olunung. (13) Oylum o6śamay badam terańinay ńi ba(I4)r!ay
tierańlardan burun li(ańlanir day lemiś(Ll)in bar[ajl tierańlardan sóngray berir !o7
esa (16) o6śay 1abapńa hi sonyuday filahlanir da iemiśin bu(L7)run berir. (l8) Oyhłm
iayśira7 ttr esli adam bilay taś (l9) taśImay nie ńi essiz adam bilay łaytr ilmay. (20)
Oylum eslilar bilay essiz bolrnay (2I) day eszislar .(s.) bilay esli balmay. (22) Oyhłm
@jaht et ayllilar bilay a1tli (23) bolmay nieliń alar bolmagay ńi anazkamla(Z4)rgay
day essiz adamilargay sĘar bolmag(2i)aysen ńi seni day essiz anzkam. undagajllar.
(26) Oylum ia6śiray laytrlngni tokńaysen (27) nle ńi essizlar bilay day anzkamlar
bilay (28) i!ńajlsen ńi bolmagay alar seni nalatlagaylar. (29) Oylutn bolmay asrty
tatli ńi seni iwtńay(3D)Iar |:iutkaylar] day ni asri lieyi ńi tukurgaylar jo1 es(3t)ay
bol iwaś day tozumlu barlay !a6śi 76lingan(32)ingay day luruganingay day barlay
iśingay. ["56r"] (1) Oylum nie|ay hi etińing ayaglngay di'r (2) basfttn tleganańni day
iol ai aya4ingay. (3) Oylum xó6ay oylu iilan edi ayttiylar ki (4) hakimkft, tir angar
iarlInĘ iedi esay ayttiy(S)lar ailgtan iedi antng ułun ńi sening uluś(6)ungnu legin
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day xatiningning singarinay koz (7) 0óymay ne malinay ne fengridan vórvusuz (8)

aiarn'bilay ń, ,IŻon uyalmis kiśibiloy iotsoy (9) ćpnay day ne o,fmak tay iemay anW ńi,

bih bilay. (10) oylum korsang duśmaningni ii0ilip tir (l1) ńulmay day mas76aray etmay

ant eg(i2)ar tursay sangay i*o, etar. (13) Oylum sóv af angnl day anangni ńi toy(l4)-

oraiiroi da almagaysen alarnĘ yaryśin (15) zieru t'engrining d|ayf afayning anay-

ning alyśiy (16) błr-dir niećiń oI7...1 otoy prytśi ki sen (17) day sutsungajlse|n sefning

oyńilarłogion. ęay oylum iamlarl oyuĄ it,tlir ńlendining (,9) iamanl6tnay ńoray

iay iapśiŹyut 1iol'turar ńiend.ining iarśiĘinay ńoray. (27) Oylum iuauvlanmay iaman

u'horił, (2ż) ratingay day pampasel etńaylar dayrnay (23) seni nalatlamagay day

ayblamagay day (24) alłangi iegay anlng ńibińtan 7ał. (25) Oyluln tuouŚtan oguttan

iyo*"y-lia1 oylungnt tuouś alay dir oylangay niećiń bir (27) hnóynu iaygaysenbaviadaY

iayt i"y (28) ne turlu móhur xaznay usnay ol turlu (29) igi dir totsuś oylangEt egar

ń,i'kuniay'bir da (30) eńi day tayaV bilay ogutlasay andan iwaś(3l)Ianir day 1ndln
ohlos egi, xóydung es:ay |f,56v,] (l) oylungnu ńiendi erńinay oyru bolur day elt(Z)arlar

anty ańay iay ńeimay day bolur (3) sangay olginiay źaI he! esing,dan ńietmas. (4)oyluttt

oaiat oylungiu a(tlńay iay sus(S)amapńay ki ońtamliń bilay kiełirmagay kunlar(6\in

hlendintng d.uśmanĘian saz ay:tsaytar (7) lopsunmagaysen aning ućun ki seni(8)ngńin

day angń ayfurlar. 1s1 Oyt"* d.uśmaning bar esay ioldaśsiz !ol(l})gay łxmay bolmagaY

ńt auł*aną saplagay (It) iolungnu day sen aaytsiz olgallsen. (12) Oylum bolnagay

ńi aytńaysei meniń bty;* 1ts1 essis tltr da.jl men esli rnen day sen seni oggay(L4)sen

!o,-esay- tózgin aniłry essisńkinay (I5) day uslulargay iuoallanginsen (16) ńi ozgaYlar

,rni og(g]aylor. (Ą Óytum hei kłrnsaga |i]aman aytma.y da (l8) biying alninay eop l.._l

bol*ay-ńi-od(19)amlar alninay |......fmagay seni. (20) oylum *a(an sadayay berlang

iołlztltt"ly iłt*"s berganing t,engligay (22) *abul dugul dur. (23) oylurn !?fuoy
7,ayyurlt iay itylarnapnt\Z+1 i"y oiłiy day bazip barmay t'óygay (25) iąy farahlikńay
;ń;ry kap- turlu a"izolfuagiy otum bar day kop turlu fórcanń. (27) oylum pysi
U ońm iuzuń sening dug\8jui anty barmallingajl góymay day 4aysi (29) t'on :l::1(
sening dugul anty ńl.y*"y'day ol (30) at raysi ńi seńng dugul atlantnay ńi (3I) ńultku

bohźgaysen tf"ś7r.] (j oylum egar a! esang da.jl yaysi ofmak (2) sening, dugul aniy

ie*ay* rłnminłay. (3)'ayhm ol ażam Hi sendan ńućht dur an(4)Ę bilay kuraś !1,*"y
d,ay-angar utru-(S) bolmay bolmagay ńi ligi:p seni oldurgay. (6) Oylun nie ńi iaxśi ioT o

ińsan! aniy (7)'!urańingay r"xliy fengridan sangay i(8)a7ś! bolur daY artar sening

tirlińing. 1'il oytum rgoioóuog'-biyiń uiun esay led.i (10) vula( bóyungnu egiPkir. (1t)

oyluialmay ulu olćio bilay iay irr-oy (l2) kići olćoa bilay day aytmay ki aslam_atim

1ts1 antnghtni fengri arttim.ai d.ay oiaśir (14) day sen a( tas bolursen. (l5) oylum

)otyan oń i.4*ry ii kunlaring Q6j eńsilmagay ialyanćińng hunlari eńsikr. (l7) OYlum

fengrining buyiu*unay aryńoy (a1 7"ti7 xóy day eski ,daśmandan ,órlmay (l9)

teigrining buyruyu la7śi-ad,imigay' tał *alay dir. (20) oylum oylanlaringning kop

bollaninay sio(Zl)mrnay d,ay eńsitganinay kop iiy(2})lamay day kop xayTułlnay,

ęzl1 oyfum oyionio, l, -ol irngrinirg berma*i (2+) dh eoet fti xó&ay iarlilanir day

ioril 1zs1 *ó@aylanir day ałaitangin biyińianir (26) 6ay bĘińlangan aśa,lanir. (27)

c Glose dans la marge droite: oyul lamarl
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Oylum egm sIngarlng 4astaylansa ayt(Z8)may,ńi ne eltiyim angar !o7 esay bar ayaging
(29) bilay yattnay day ńor ńozung bilay pastayni:y (30) sórsang artiy tir alt'ndan
humuśilan esay ńi (3l) bergaysen. |f"57v"] (1) Oylun laryuday oltursang oru! almay (2)

alłtn iay inĘi bu egirlik bilay ńonunu egri (3) etmay ioy esay f órani konu et day ńonu(4)-
nung yanin f ońturdung esay sening da tońarlar. (5) Oylun sa1llay tifuhi laman sózdan
(6) kozmgnu laman bapma4tan az niernay (7) d"y oyułladĘ esay olum bir dir. (81

Oylum itkń etmay singariĘning 4ati:n(9)Iy bilay sóngray ozgaylar day sening sln-
gartngay (10) tuśarlar day olginiay bolur sanga nalatlamay. (11) Oylum bolrnagay
hi algallsen kindingay tul (12) xatunnu nógar hirn bilir araday niemay tal(t3)aś boldu
esay ol burungi eyasin angar d.a (14) sen 1pyyurup kustunursen. (15) Oylun egar ki sangay
t'engńdan ne turlu (16) fórcut'i|unf iolu4tu esay bolmagay ńi lang(L7)ilip @i:@kuhel
bolga.jlsen ńi dayin larnan (18) tinsizly iebiermagay day oa4tsiz duniay(L9)dan
ft,ieiirmagay ioy esay ne turlu day t'engri(lD)dan kielsay śuńurlu bol zleray śańur(Zt\lu
ayiz fengrini beś iuz bórilu etar. (22) Oylum sóamay oylungnu artiy gulu(23)ngdan
esay biltnasen ńi 4aysi ńierańli bolur sanga. (24) Oylurn daymay sen sening esing bilay
!a6śi (25) saylślamajl day 17artlmnty hormatlay fti (26) hórmatlangaysen fengridan
day sangay iagQ7)śi bolur. (28) Oylum igit aa7tnay oktam bolrnay ńi (29) igit tlaytIngay
tas bolmagaysez. ["58r'] (1) Oylum bermay sĘarlngay ki ayaylngay (2) basńay
bolmagay ńi bóynungnu da basńay. (3) Oylun kimsay bilay iaryu alninay tursang (4)

bolmagay ńi iurańlanip sózlagaysen !o7 esay (5) nie ki sózlasaylar tatliĄl bi.Iay @uap
ber(6)gaysen bu jaryunu aning usnay iilarsen. (7) Oylurn egar {engridan niemay 4ólt4ay
et(8)sang aoal aniĘ buyru4u tibinay bol (9) day ne bilay oru! bilay alyś bilay andan
són(LD)gray tugallar t'engri yóltpngniy sening. (11) Oylum la6śiray tir ńi atĘni
daymay (l2) ia6śi ł4argaysen ioy esajl ki sm seni ńorń(L3)aytńaysen t'onlar bilay
ńorń ńełóalu dir (14) ioy esay ia6śi at 4alir mengi. (75) Oylun la6śiray tir so4uł ńoz
bilay (16) ne ńi solur es bilay sogurlu17 bilay fer!(l7)ay ooranir iurumallni iolunung
io7 es(L8)ay sq(ur es bilay sali.r ńonu lolnu (19) day bartr ftiendi erńinay. (20) Oylum
iayśiray tir larlilpniy iey(Zl)rnagay nie ki yó@aylpni salmagay. (22) Oylum tergagin
sening sózungnu iwr(Z3)ańing |:iurakingf bilay day andan sóngray !4ar (24) sózungnu
ayzĘdan egar bu iśni bu(Zi)lay etsang barlastnay tatli bohłrsen. (26) Oylum ftim
esaydan iatnan sóz iśitsang (27) aniy iwraźingay |:iurańingay] tut iedi gariś ol iaman
(28) olar day ia6śilpńay 7aytar.|f58v'] (1) Oylum he( niemagay kulrnay ol ń,ulmagtan (2)

talaś bolur day ol uruśtan olurn bolur. (3) Oylum lalyan sóz ilay ialyaniil7 alay ayir (4)

dlr niećiń góryaśin az kundall sóngray loyariy (5) ńnar nleiift, tierańning iaPragiy.
(6\ Oylun ayt sening kili sayiśtngni dostungay (7) egar ol sening saytśĘniy alani etmasay
bolur(8)sen angar ulu saytśingniy day aytmagay da (9) aniy inamli ftonu dost bolursen
tutmagay. (l0) Oylum daymay boluśułi bol ganlar biylar (1l) alninay sening ńrisdan-
lińingay soz bilay day agQL)łay bilay alay tut ńi anly aslannlng ayzin(l3)dan 3utgart
sm da ol sangay haybat dir (I4) day fałft. (l5) Oylum egar du.śmanlng klekay ayafingay
(16) bośatly 4ólmay bośat angar day iwraking f:iurańiĄ (17) bilay ńul day fening
bilay farahlan day io(l8)psun anly. (19) ayfum 4ayday seni undamasaylar hor(20)-
matla1l anday barmay day kim esay sendan (2l) sóz sórmasay anday UooP bermay
day ol (22) agin suv ńi beń buzlamiyir an(ay day baz(23)ip iwrumay |:furumay]
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r}aing bilay bolmagay ńi aa(24)4tsiz tas bolgaysen (25) Oyluln sinagin oylanlar-
ingni a!l7 bil(26)ay day susarnal bilay day misńinliń bilay (27) day esńi bazi7 fonlar
iilay egar tozumlu (28) esay ber tirlińingni 4olunay. F"59r'] (1) Oylun 4a(an seni

narggay undaysalar iay (2) tóygay @aht et bariay singaringdan burun (3) ipńaysen
:,z lanay eńinli barmagaysen fengri(4)dan ia6śi at altrsen day toouś ahnas(S)en baśtn-

_5o_r,, (6) Oylum egar iarli esang nay stngarlaring (7) arastnay alani etrnajl ki ayblan-
ąagaysen (8) day sózungay day 7ula7 4óytnaslar. (9) ayhrn sening siringnl laPu4ungnu
,ia(10)ttningay aimay aning uiun ki yattn kiśi (lt) sIr sallamastir alani etar gardaś-
.,.lrinay (I2) uruy ńońunay day seni tabaylarlar. (l3) Oylum ićkili bolsang saylay
:iiingni kop Qa) sózlamay,tan sangay la6si bolur day (15) uslu undalirsen. (16) Oylum
łiłnsagay klasang tirlińingni bermagay (17) bifińsiz móhursuz tanigsiz bermay bterding

18) esang tanar day sen xayyurup hayifsinirsen (l9) tirlińi,ngni. (20) Oylurn i.a6śi
,iósdungdan iira4lanmay (2L) egar iira4landing esay iay taParsen ani:ng (22) ki dósd
j:ż\, tapmasen. (23) Oylum ialśiray tir ńi sening tirlińing oyur(Z4)langQ nie ńi ustungay
.,,urlultapulgay.(25)Oylurn ńimgay ki fengri berip tir sen aniy hormat(26)lay day
,..artlarniy ńorsang borkung !4ar (27) day tur ayaging usnay aning alnlnay day (28)
::1,1ay anty. ["59v"] Q) ayfum barli tirlińli adamgay lafilliń et(2)may iay akahl7
,;kah kiśining kozun nlemay t'óy(3)durrnas tek t'ofra3. $) Oylum ginarn4osluy etmay
:ieray h,i ia6śily ) u tirliń u mal t'engridan dir day iarlily hieldi (6) esay araday
;lruganni sońarlar. (7) Oylurn iiylay day barmay dostung ovinay (8) ńiriP ćxmay
- .nqray a@izlanip sokar day seni. (9) Oylurn it ńi salgay kiendi eyasin day art(10)Ę-
.):u k!ę|go, taś al day ur ńi art(Il)Ędan kiclmasin. (12) Oylum iafii 4lingalt adarl
j.i,i, aruz) iwr(t3)aktan |:iurańtan| alyś etńan gabul dir fengrigay da (14) uyattąn
,,ór7 nieiiń fengridan. Q\ ayfum iąman sayiś day iwrakńay |:iurakńay] !1kan
16) esńi duśman dir day tózurnluk fundu(I7)menti dir 4artlarnĘ day beń.khi ńr

;inning, (I8) Oylum sóa h,onuluńnu day ialyanni he! (19) et daymay 7ula7 7óy t'engri-
,:ing buyru1tru(ZD)nay day esńi duśrnandan 1órlmay t'engrining (2l) buyru4u ia6
.;,lanigay taś yalay dtr. (22) Oylum iaman u lalyanli adam.idan (23) 7a( zieray akahl7
:łt barlay laman niemay (24) ialyanćil6tan t'óyar. (ż5) Oylum laryunu sózlmay egar
:Llsang (26) egar uttnasang duśmanĘni ez,et ki feng(ż7)rining laryusundan 7ór7.
'f '60r"] (I) Oylum kirn fti ńonu dir esi bilay iari4liy (2) gunaś tir day kim ńi ołaśir
iuańi |:iurakĄ bilay day opńay (3) suzlar say4lamay ol adam tamupnung yar(4)-
.;łr,,ttlu7unay o6śar day ńim arurs a!t1 ńong(S)ullu dur ol adam sadayaii dir day
=)m ki ak(6)ah dił egar barlt esay day essiz dir (7) Oylum @imrining uounay ńir-
\\, kirsang day (8) ńeiińrnay zleray tirlińingdan boś bolursen. (9) Oylum sĘaring-
,.:,., Pambas etmay egar !ira6(L})tin egar luaulltun zieray iaman sóz terlay (11) day
:;::indan ietar day alarning arastnay (I2) talaś bolur. (13) Oylum. fengri. buyuruP
,', ća^,,trni"far(14)ahliń u(un io11 esay iaman ierday kierańsiz (15) ierday laYśiraY
:i" nlemay iaman !ćńaysen nie hi ićńi. (16) Oylum ol turlu dir esiriń adam ne turlu
- ki o7 hirgay burnunung i(inay ozgagay tiymay (l8) teh ńlendining tebasinay.',, a^,,lurn Ęimri adarn ol turlu .sayiślar ńien(Z})dining esinay hi men bahatir

*::,: dą}, ńai men (2I) day nie ńi sózlarmen ayil us bilay sózlarmen (22) aniy bilmas
::, ki iohtxur anfug ńibiń esli kać (23) adanligay ńi tutńafuy 3olundan ierga1l
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urar, (24) day oldurur. (25) Oylurn ńorsang duśmanĘnt ki iattp"źh (26) sen aniy
)pyyur anĘ ulun ńi dost etar(ż7)sen sangay egar ńi ńulthu etsang tursay (28)
sangq/ ianan etm. |f'60v'l (1) Oyluln asriy esiriń adarn sayiślar ńi ler bir(Z)gasinay
aylanir anty bilmas baśi. aylaniyir zier(3)ay ńi ier dir barlay iemiślarning anasty ol
turlu (4) artiysi i(rnay ttr barlay lamanntng anasi (5) titsirurniyin iamanlyńay salłr
day iarlyamiyin (6) olfu.rur adamini day ńieltirir day o16śatir @a(7)navargay. (8)
Oylum 7a! ailami ułun iwk I:iuk\ bolrna4t(9)an egar iuń boldung esay alay tut ki
t(lO)usnagĘni berding angar egar oaytinay (l1) bermading esay sa4alĘni bir bir
lulgarlar. (12) Oylum ialyanli bolrnay egar seni bir sah(l3)at ialyanli taptiylar esay
ńonu day soz(l4)lasang lalyanEi sayiśIarlar day inanrnaslar (l5) dajl barćay lerday
ialyanii aytsarlar. (16) XaytiP Xigar ayttty uslularnĘ apilin N(L7)atangay yar-
daśi oylunay dort iś bar fti ad(ll)arnnĘ kozunung iarigtn artirtr. klalgi (19)
bapkay ertay ći.!aĘ. usnay eńin\ lalan (20) ayay lurugay laśil usnay ućunći. k'i aghl
(2l) suoday iurugay dortunłi iolłunlarin ńorgay (22) iira4tagilarin. Xayttp dort iś
|blar ńł ailarn oylu(Z3)n slemirtir burungi kiyińś eńinłi ia6śi (24) saz lsitftay daymay
ułunłi kiendining oylanlariy (25) bi.lay day 4ulyutant bilay soaońlu tiril(26)gay dort-
un(ź nlemay laman sóz iśitsay iśitmam (27) iś bolsun. |anay dort iś bar ńi adam oylu
h!en(2&)dinay hormat kieltirir daymay !a1$i soz(Z9)u rnisńinlik etńani. day eńsift,

sózlagani day |f"61t"l (1) uyalganly uludan kiłi.dan. Xaytip dort iś bar (2) ft,i adam-
nĘ luzunung uaun ńletarłr buru(3)ngi ńi aśiy bolgay iaman gatlngay eńinći ki
ńop $) sózlagay day aytńay ńi tnenirn ńibih ńim esay sóz(S)larnay bolmas da
bilmas ulunii ńi ia$ilarning (6) sózu arastnay kirgay day urup buzgay dortinli (7)
ńi aytńay bilirmen day ialyan sózlagay. [anay (8) sórdular uslu Xigargay ki ne dir
duniad(9)ay tattiy |pout tatlĄ. Ayttty Xigar iuznung uyatiy. (10) Kimning luzunung
uyatiy bar ol tatlt dir (11) zieray ńi barlay niemay harsizl4tan fóyar. Bu (12) edi
menim ogututn 6aysi ńi men Xigar ayttint. men(L3)im 4ardaśirn oylunay Nat'angay.
Day men bil(l4)madim menim ogutumnu heł etti day tozduł(Ll)du nleęik t'ofrayni)
lelgay utru. Baśladty lam(li)anlarnay xangq) day bar(ay malImnt paznamniy (17)
tirlih,irnni baśladiy tas etmagay 1pllarimni (18) olturmagay xarawńlartm.nty uyat-
lamay aniay (19) ńi menirn Apesdan atlt gattnbnay day 1ol sahnay (20) kladi ńi.

anry ńiiidan osturdu da esńay kleltirdi, (21)Bu iślarni etńandan sóngray rnangay bardim
(22) men 4antmay day anglattim Natanntng iaman(Z3)l4in surdum day ftietardiru
yatimdan da ayt(?4)tin ilayin sening erńing iog tur menirn tirlihirnay. (25) Dayi:
iaman baśladiy meni yangay larruanl(2l)amay anlay ńi baśimay kieltirdi ńi 4an bu-
yurdu (27) ńi eltingiz day ńlesingiz Xigarni, Day ol kiśilar (28) day {źalatlar menirn
tuz otmańinlni unutmadiy(Z9)lar loftup day golt4ay ettim day ayttlm bar (30) dtr
menday bir adam mangq) o6śaś day olumlu (31) zś etip tir anĘ baśin ńiesingiz rneniłn
ućun (32) day rneni sa4langiz kierań bolgaymen bir kun menim (33) 4antmay. Xigarnł
sa4ladtylar day kiśini ńlestilar. [f'61v'] (1) Xangay yabar bardiy ńi Xigar kiesildi-
Asór(Z)lesdan ulusu )plyugay tuśtu ńietti(3)lar ulustan day Farawón xangay bćrindi
(4)lar iśitti ?arawón 4an ńi Xigar ńiesildi.U(5)lu elłilar iebierdi Sienekarem 4angay hi
iebier (6) ?nangay anIng ńi adam ńi ne ńi sórsam Grop bergay (7) day ne turlu adarn
hi uslu day a4ili bolgay (8\ ńi ne turlu aaądanlx, oytrorn mangay tuzgay. (9) Simeńarem
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zan undatti ulu biylarin da (10) sarnatti bit'ińni. Ęttły 4an de bu iśńay (11) ńim

@ul:apd berir. Ayttłylar 4anbn ńirn esay bo(t2)lrnas bu hhay @uoap" bermay teń
Natan ńi X(t3)igardan oarandi bar(aniy. Undatti 4an N(L4)atanni day aytti bolur
mi sen bu iśkay @u(li)apl bermay ayttty Natan men dugul !o7 esay (16) menim ńi
ming day bolsay bolmas rnungar 6ua?" berrna. (17) Andan sóngray 4an hayifsindi
Xigarni ńiendin(78)ing biylari bilay 7ór7up Parawón 4an(l9)dan ńi ulu ćlerua bilay
ńiehnagay usnay.Da (20) ayttt Smeńarem xanńimńi mangay Xigarnty (2I) turyuzday
edi, iarlm 4anlyimnt angar berir (22) edin. Kieldi Apusmak atli biy day ayuty (23)
mengitiridirxigarniećińayttit bardl day kiel(2+)tirdi fezindan xigarni da turyuzdu

7ann(25)Ę alninay day Xigar olu lireyin alip edi. KaralZOlu 4an day asriy suoundu
day ayttiy alyśli (27) dtr t'engri ńi bugun Xigarniy oludan turyuzdu (28) iebierdi aniy
7an ńi bar arin day iuaun day (29) siemir ńirń kunday diray ńierak sen mangay.
Xałan (30) ft' ńtrń kundan sóngray ńleldim yan 4atinay ay(3l)ttty xan sen rnenim
alafimniy iśitting mi mangay (32) ne elłiląr kieldi Parawón gandan. Ęttirn x,G3)-
anim tnen bariyim bOyum bilay day tuziyim bu |f'6ź;r"l () iślarni barlay bardiy day
tuzilu day ias(Z)adIy. Day kieldi ulu suounlluń bilay (3) d.ay ulu baśvślar bilay Pa-
rawón 4andan. (4) Sieneńarefn xan7ay lan utrusunay ć4ti (5) ulu biylari bilay. Xay-
tip kielńlar kimląr (6) gałtp edilar iśittilar ńi Xigar tiri dir. (7) Lndan sóngray ayttiy
4an ne ńlarsen sanga (8) beriyim. Ętti gantm sendan ne?nay ńlaman (9) teń mangay

4ardaśirn oylun Natanni ber. (tD)Xa(an berdi mangay Natanniy ayttim yul(lt)umay
baylamay stolpńay an(ay dayin ńop (12) aytmagtan sóngray bir sóz ayttr edim day
(13) pulum 4atnlilar edi. !rytttm oylum {engrim (14) menirn safladiy meni menim an-
mieylgtm bilay day (l5) seni tas etti sening iarnanlgĘay ńoray (16) t'engri etńay
sening day rnenirn aramIzgay laryuni. (17) 01'" sahat iśitti day iatladiy day ayttim (l8)
oylum ia6śi glhlgart. iagśi tdpar day !arn(l9)an 4lĘan iarnan tapar. Day kim kirngay
(20) ćuyur xazsay ńlendi tńar. |a6śily ia7śi(21)l7 bilay tugallanir day iamanly ia-
manly QĄ bila1l tugallanir. Bugungay diyin @aht (23) etsin oyul at'ayning anaynĘ
alyśtn algay (24) day ńonuluń bilay furugay amlnen.

Traduction

["54v'| Les maximes et la sagesse du sage Hikar. Puissent les fils d'Adam se tenir
pour avertis de pBre en fils par es dits et ses conseils. Du temps de l'ancienne loi
et des rois il y avait un roi de la ville de Ninive et d'Assyrie du nom de Seneqarim.
\Ioi, le sage Hikar, arrivć ż l'ige de soixante ans, je pris pour ćpouse une femme,
mais je n'en eus ni fils, ni fille. Je me prćsentai devant mes dieux [texte: tengrim, sg.f,
je dćposai toutes sortes d'offrandes, de nouveau je m'agenouillai devant eux et je
dis: nÓ, mes seigneurs et mes dieux - le nom de l'un d'eux ćtait Pilchim, du
deuxićme Chilim, du troisićme Chahmil - veuillez me donner un fils pour que
ce Hikar ne meure pas tout i fait, pour que les hommes ne disent pa que le sage et
subtil Hikar est mort sans laisser de fils pour l'enterrer et assurer la pćrennitó de
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sa fortune au point de pouvoir dissiper jirsqu'i dix quintaux d'or par jour, un fils
qui ne ruinerait pas mon bien* et qui aurait jetć de ses deux bras de la terre sur
moi, qui aurait ćtć un souvenir (aprós moi?)>. A ce moment j'entendis lavoix de
mes dieux disant: trHikar, il est ordonnć que tu aies un fils. Adopte le fils de ton
frćre, tu auras soin de lui et tu l'ćleveras pour te succćder>. Lorsquej'entendis cette
voix de mes dieux, je pris le fils de mon frćre ]f"5 r"l, agć d'un an, je le revćtis
de brocarts (karn4a) de toutes sortes, je jetai une chaine d'or sur son cou digne
d'un fils de roi, je ne lui donnai comme boire et manger que du lait, de la crćme
et du miel vierge, et comme coucher que des oreillers de duvet d'aigle et de pigeon.
Quand il eut sept ans je commengai i lui enseigner l'ćcriture, la sagesse, la connais-
sance de ce monde, la polćmique avec les nćgateurs du Bien. A force de l'instruire
sans arrót nuit et jour je le rassasiais de sagesse, comme on se ras asie de pain et
d'eau. Ensuite le roi m'appela auprćs de lui et dit: <Mon sage Hikar, je vois que
tu es devenu vieux; qui aprds toi dirigera avec ingćniositć et sagesse les affaires

[litt. ce qui est nócessaire] de mon royaume ? Cela me prćoccupe beaucoup r. Je
repris: <Ne t'afflige pas, Mon roi, j'ai un fils qui est plus ingćnieux, plus sage que
moi>. Le roi dit: aAmćne-le devant moi pour que je le voiel. Je l'amenai et je le
prćsentai au roi. Le roi le regarda et se rćjoirit et dit: <Bónis soient les jours de ce
gargon! Que reste en paix Hikar qui de son vivant prćsenta son fils devant moill.
Aprćs quoi je rendis hommage i mon roi, je pris mon fils et je me rendis i mon palais.
En enseignant mon fils nommć Natan, je lui disais ceci: $"55vo| <tMon fils, garde
dans ton coeur ce que tu as entendu ż la porte du roi ou du seigneur et ne le rćvćle
ż personne, ne dólie pa ce qui est lió, scellć, ne lie pas ce qui est dćlić, et ne rćvćle
pa ce que tu as entendu et ne le rópands flitt. dis] pas. Mon fils, lorsque tu remarques,
ayant ouvert tes yeux, une jolie femme, bien mise et parće, ne la convoite point:
mćme si tu donnes ta vie et tout ce que tu possćdes, ton dćsir ne se dćminuera point,
par contre tu t'attireras de la part de Dieu et des hommes la malćdiction, car une
femme est semblable i un beau sćpulcre: l'intćrieur de ce sćpulcre est plein d'osse-
ment et de pourriture des morts. Mon fils, ne sois pas comme l'amendier qui fleurit
le premier de tous les arbres, mais qui porte des fruits aprćs les autres, sois par
contre comme une courge qui fleurit en dernier, mais qui la premićre porte des fruits.
Mon fils, mieux vaut portef des pierres avec un homme sage que de boire du vin avec
un ot. Mon fils, ne sois pas sot avec les sages et ne sois pas sage avec les sots.
Mon fils, tĄche d'6tre sage avec les sages et ne sois pas i l'image de ceux qui
hantent les hommes insensćs et sot , de peur qu'on ne te nomme ot et insensó
toi-mćme. Mon fils, il vaut mieux rópandre ton vin que de le boire en compagnie
de sots et d'insensćs afin qu'on ne te maudisse point. Mon fils, ne sois ni trop
doux, de peur qu'on ne t'avale, ni trop amer, de peur qu'on ne te recrache, sois,
par contre, accommodant et patient dans toutes tes bonnes actions et tes initiatives

+& Le texte est ici obscure. Conybeate
"Not even if a son should spend ten talents in
fortune", op. cit., p. 24.
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.t tes travaux. fi"56r'| Mon fils, lorsque ton soulier est d ton pied, foule les ćpines

.t ouvre le chemin i tes pieds. Mon fils, lorsque le fils d'un richard a mangć du ser-
]ent, on dit que c'est un remćde pour lui, lorsque le fils d'un pauvre en a mangć,
,:,n dit, par contre, que c'est de faim. C'est pourquoi tu mangeras tapaft sans tourner
:es yeux vers la femme ou le bien de ton prochain; ne te mets pas en route de ton
]a\-s avec un homme qui ne craint pas Dieu ou qui n'a honte des g ns, et ne mange
:as de pain avec eux flitt. qui leur ressemblent]. Mon fils, lorsque tu vois ton ennemi
:_ui a ótć ruinć, ne te ris et ne te moque pas de lui: s'il se relćve, iI te fera du mal.
}Ion fils, aime ton pdre et ta mćre qui t'a mis au monde, afin de ne pas t'attirer
-eur malódiction, car la bćnćdiction des parents est comme celle de Dieu; il en est
:e mćme pour la malćdiction; ainsi tu te.rćjouiras de tes enfants. Mon fils, le
:rauvais fils pćrira selon le mal qu'il aura fait et le bon fils durera selon le bien. Mon
:ils, ćvite la femme mćchante et impudique - elles te calomnieront toujours, te

=audiront, te vitupdreront et dćvoreront ton argent, fuis les [litt. qui leur ressem_
_-1ent]. Mon fils, n'ćpargne pas d ton fils les conseils et les verges: les verges sont
]our un gar on l'engrais qu'on rćpand dans le jardin, ou comme les scellćs qu'on
:iace sur le trćsor: tellement elles sont bćnćfiques au gargon, si on l'admoneste
. coups de b6ton une ou deux fois par jour, il s'assagit; fi'56v'| si on,le laisse
;.łir d sa guise, il devient voleur et il se fera pendre ou dćcapiter et tu en garderas
_= regret jusqu'i la mort. Mon fils, accoutume ton fils i la faim et d la soif,
:._,ur qu'il ne passe pas ses jours d s'enorgueillir. N'approuve pas ceux qui
:::]ent de ton errnemi, car ils lui parlerons de toi. Mon fils, si tu as un
:1_1 fii, ne te mets pas en route sans con}pagnon, pour que ton ennemi ne
i:.:t pas aux aguets sur ta route et pour que tu ne meures ayant l'heure. Mon
::_s. qu'il ne t'arrive pas de dire: "Mon maitre est sot et moi je suis sage"

=: de faire l'óloge de toi-mćme, mais tolćre sa stupiditó et rapproche_toi des
:_:,:nmes sages et lęs autres te loueront. Mon fils, ne mćdis de personne et ne

_ : devant ton seigneur, pour que les hommes ne t'[...] devant lui. Mon
i_.. si tu fais l'aumóne, n'importune pas le pauvre, autrement ton don n'est
:.:.-. acceptć par Dieu. Mon fils, retiens la peine et les pleurs et de mćme
i: :u oses (ou: n'oses pas) ne va pas au festin et aux rćjouissances, car devant
:_:,_s il v a plusieurs fagons de mourir et plusieurs tentations (ou: ćpreuves). Mon
: ':. ne mets pas i ton doigt une bague d'or qui n'est pas i toi et ne mets pas sur
:,: un vćtement qui n'est pas d toi et ne monte pas un cheval qui n'est pas
:::i. pour ne pas ćtre un objet de risće. ["57r"| Mon fils, mćme si tu as faim,
: =ange pas de pain qui n'est pas ż toi tant qu'on ne t'en offrira point. Mon

:_.. ::e lutte pas contre cet homme qui est plus fort que toi et ne t'oppose pas
:, _:i. autrement il te dćtruira et te tuera. Mon fils, ce que tu entends de bon
: _ :; mauyais, garde-le dans ton coeur et Dieu te fera du bien et multipliera ta
-.: }Ion fils, si ta maison est haute et vaste penche ta taille de sept empans,

:,: -: -,- entrer, Mon fils, n'achćte pas avec une grande mesure et ne vends pas avec
-.:.::te mesure et rre dis pas: "j'ai fait une bonne affaire", car Dieu compense
,- _:=:_s qu'iI n'a pas augmentĆs et tu seras affamĆ et ruinć. Mon fils, ne prćte
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pas de faux serment afin de ne pas abrćger tes jours, car les jours des menteurs
seront abrógćs. Mon fils, prćte toujours l'oreille aux ordres de Dieu et ne crains
pas l'ancien Ennemi: l'ordre de Dieu est pour un homme juste u4e citadelle de
pierre. Mon fils, ne te rćjouis pas du grarrd nombre de tes enfants et ne t'afflige pas
drr petit nombre. Mon fils, les enfants et le bien sont don de Dieu, certe , le riche
s'appauvrira et le pauvre s'enrichira et quiconque s'abaissera sera ólevó et quiconque
s'ćlćvera sera abaissć. Mon fils, lorsque ton prochain tombe malade, ne dis pas:

"Qu'est-ce que je lui ęnverrail", mais rends toi chez lui i pieds et regarde le
malade de tes yeux, et si tu t'informes de sa santć, cela vaudra mieux que de donner
or et argent. fi"57v'| Lorsque tu Śidges au tribunal, rre te laisse pas acheter d prix
d'or ou de perles et par ces faussetćs ne fausse pas la vćritć et prononce la vrai loi,
car si tu rćpands le sang de l'innocent, on rópandra le tien. Mon fils, garde ta
langue de mauvaises paroles et tes yeux de mauvais regards: mćme si tu voles une
petite chose, la mort est la mćme. Mon fils, ne commets pas de bestialitó [:dę
fornication] avec la femnre de ton prochain, car ensuite les autres se jetteront sur
la tienne et tu sera maudit jusqu'i la mort. Mon fils, qu'il ne t'arrive pas d'ćpouser
une veuve, car, si par hasard une querelle ćclate, elle te parlera de son premier
maitrc et tu soupireras de dópit. Mon fils, s'il t'arrive quelque ćpreuve de la part
de Dieu, ne commets pas l'erreur d'en gćmir de peur qu'il ne t'envoie un trouble
encore pire et que tu ne quittes ce monde avant l'heure, mais au contraire, rends
grAces de tout ce qui viendra de Dieu, car une bouche reconnaissante oblige Dieu
au cinq centuple. Mon fils, n'aime pas ton fils (enfant) plus que ton esclave, car tu
ne sais point lequel des deux te sera plus utile. Mon fils, rćflćchis toujours bien dans
ton esprit et honore les vieillards, et tu seras honoró de Dieu et tu t'en trouveras
bien. Mon fils, ne sois pas fier dans ta jeunesse de peur de pćrir jeune. [f'58r'|
Mon fils, ne laisse pas ton prochain te marcher sur les pieds de peur qu'il ne marche
sur ton cou. Mon fils, lorsque tu comparais avec quelqu'un devant le tribunal, ne
parle pas avec colóre, mais rćpond avec douceur i tout ce qu'on dira, et tu retour-
neras le jugement contre l'autre partie. Mon fils, si tu demandes quelque chose
Ż Dieu conrmence par te soumettre ż ses commandements de toute fagon, par je0ne
ou prióre et aprćs cela Dieu exaucera ta demande. Mon fils, il vaux mieux que tu
consefves toujours ta bonne renommóe plutót que de t'embellir de vćtements: la
beautć est passagćre tendis que la bonne renommće reste ćternellement. Mon fils,
il vaut mieux vivre avec des yeux aveugles qu'avec un esprit aveugle: un homme
atteirrt de cćcicitó apprend facilement ż marcher sur la route tandis qu'un homme
i esprit aveugle abarrdonne la juste voie et suit sa vcllontć. Mon fils, il vaut mieux
amasser darrs [acc,] la misćre que dissiper dans [acc.] l'opulence. Mon fils, examine
tes propos avec ton coeur et profdre la parole de ta bouche seulement aprćs: si tu
lagis ainsi, tu sera agrćable żr tout le monde, Mon fils, si tu entends de móchantes
paroles de la part de quelqu'un, garde-les dans torr coeur sept empans profond: ce mal
mourra et tournefa en bien. [f"58v'| Mon fils, ne te moque de rien: d'une mo-
querie surgit la dispute et les coups occasionnent la mort. Mon fils, le mot mensonger
et le mensonge pćserrt comme plomb, mais aprćs peu de jours ils remontent żr la sur-
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face comme feuille d'arbre. Mon fils, rćvćle (dis) e ton ami tes pensćes futiles: s'il
ne les divulgue pas, tu pourras lui rćvćler tes pensćes plus graves et le tenir pour
ami vóritable et strr. Mon fils, i la cour [litt. devant] des rois et des seigneurs
montre-toi toujours secourable par te paroles et ton argent ż ta foi chrćtienne de
manićre i la sauver de la gueule du lion et tu te couvriras de gloire. Mon fils,
si ton ennemi vient i, tes pieds pour demander pardon, pardonne lui, rćjouis-toi
de ton coeuf et de ton corps et regois-le. Mon fils, ne va pas prćsenter tes hommages
li oi l'on ne t'a pas invitć et ne rćponds pas si l'on ne t'a pas itrterrogó. N'ose
pas marcher de tes pieds sur l'eau courante qui n'a pas bien gelć de peur de pćrir
avant l'heure. Mon fils, mets tes fils i l'ćpreuve de la faim, de la soiĄ de la
misćre et des haillons: s'ils se montrent endurants, remets ta fortune (vie) en leur
mains. F"59r'| Mon fils, quand on t'appelle i l'impót ou d la noce, prends
soin de sortir le premier avant les autres et de nepas yrevenir: tu gagnerasune
bonne renommće de Dieu et tu ne fecevra pas de coups i ta t6te. Mon fils, si tu
es pauvre, ne Ie rćvóle point aux autfes, sinon tu seras vilipendć et on ne prćtera
pas l'oreille i tes paroles. Mon fils, ne róvtsle pas ton secret ni ce que tu caches Ł ta
femme, parce qu'une femme ne garde jamais les secrets, les róvdle i ses frćres, i sa
parentć et ceux-li te trahiront. Mon fils, si tu es ivre, garde ta langue de trop
parler: cela te portera bonheur et on te diras sage. Mon fils, si tu dćsires alićner
quelque bien ne le donne pas sans acte scellć ni tćmoin, sinon l'autre niera et tu en
auras du chagrin et tu regrettera ton bien. Mon fils, ne te sćpare pas de ton borl
ami, car tu n'es pas sirr d'en trouver un autre comme lui. Mon fils, il vaut mieux
qu'on te vole quelque chose que si l'on la retrouvait sur toi. Mon fils, respecte celui
i qui Dieu a beaucoup donnć et si tu vois des vieillards, dćcouvre-toi et tiens-toi
debout devant eux et honore-les ftexte: sg.]. P"59v"| Mon fils, n'envie pas l'homme
aisć et fortunć et ne te montre pas cupide: les yeux [texte: sg.] d'un homme cupide
ne se rassasient que de poussićre. Mon fils, n'aide pas aux autres dr contracter
mariage, car le bonheur, les biens et le bćtail viennent de Dieu et si la misćre vient,
ils maudiront l'intermćdiaire. Mon fils, pleure (mais) ne va pa (i tout moment)
a la maison de ton ami: aprćs il se lassera de toi et te maudira. Mon fils, si un chien
abandonne son maitre et te suit prends une pierre et jette-la lui pour qu'il ne te
suive pas. Mon fils, un homme qui est vertueux et dont les pridres viennent d'un
coeur pur est agrćable i Dieu: crains la honte comme tu crains Dieu. Mon fils,
lne mauvaise pensće c'est l'ancien Ennemi qui pćnćtre dans le coeur et la patience
:'est fondement des vieillards et la forteresse de la religion. Mon fils, aime la vóritć
-r fuis le mensonge, prćte ton oreille aux commandements de Dieu et ne crains point
,'ancien Ennemi: les commandements de Dięu sont pour un homme vertueux une
_jlrteresse de pierre. Mon fils, fuis l'homme mćchant et menteur, car la cupiditó
:| toute mauvaise chose naissent du mensonge. Mon fils, que tu l'emportes ou non
i:]r ton adversaires n'aime pas ż comparaitre au tribunal mais crains le tribunal de
Dieu. F"60r'] Mon fils, celui qui e.st juste est avec son esprit comme le soleil
_-rillant et celui qui prćpare vangeance ayec son coeur cultivant colóre et haine
:.ssemble aux tĆnćbres des enfers et celui qui a le coeur pur et ouvert cet homme
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est charitable et celui qui est cupide, mćme s'il est riche, est insensć. Mon fils,
n'entre pas dans la maison d'un ivrogne et si tu y entrais, ne t'y attarde point, car
tu y perdrais ta fortune. Mon fils, ne calomnie point ton prochain, soit de loin, soit
de prćs, car le mauvais mot parvient facilement et vite et il en rósulte des bagarres
entre eux. Mon fils, par ordre de Dieu le vin est pour la joie, mais darrs un mauvais
lieu, urr lieu indigne il vaut mieux que tu prennes quelque chose de plus faible que
de la vraie boisson. Mon fils, l'homme ivre est ainsi fait que tout ce qu'il renifle

flitt. ce qui entre dans son nez] lui monte i la tćte llitt. e son occiput], i lui
seul, pas aux autres*. Mon fils, un homme ivre pense dans son esprit: "Moi,
je suis un hćros, je suis fort et ce que je dis, je le dis avec intelligence et sa-
gesse" et il ne sait point que s'il se heurte iL un homme sage aussi fort que lui qui
le saisissant par le bras l'abattra et le tuera. Mon fils, si tu vois ton ennemi terrassć,
prends soin de lui et tu te feras un ami de lui, par contre, si tu te moques de lui, il
se levera et te fera du mal. P"60v"| Mon fils, un grand ivrogne croit que la terre
tourne arrec lui et il ne sait pas que c'est sa tćte qui tourne, car tout comme
,la terre est mdre de tous les fruits de mćme l'ivrognerie est mćre de tout mal,
pou se aux vices sans rćpugnance, fait tuer les hommes sans pitić et rend pareil
Ł une bćte. Mon fils, ćvite d'ćtre ż charge de personne: si tu es d charge, considćre
que tu lui dois un gage et si tu ne le donnes pas i temps, on t'arrachera un i un
les poils de ta barbe. Mon fils, ne sois pas menteur: si l'on te prend sur un mensonge
i un moment on te considćrera comme menteur et on ne te croira point móme si tu
dis la vćritć et on t'appellera menteuf sur toute la terre (partout ?) >. De nouveau
Hikar exposa l'esprit des sages i Natan, fils de son frdre. all existe quatre choses qui
rendent plus grand l'ćclat des yeux des hommes. La premićre - de regarder (con-
templer) les fleurs le matin, la deuxićme - de marcher sur la verdure les pieds
nus, la troisićme - de marcher dans l'eau qui coule, la quatrićme - de voir des
voyageurs qui viennent des pays lointains. D'autre part, il existe quatre choses qui
engraissent les enfants de l'homme. La premićre - le vćtement, la deuxióme - d'en-
tendre toujours des parols aimables, la troisićme - de vivre en bon4e entente
avec ses fils et ses domestiques, la quatriBme - de dire "Je n'entends point", si
on entend une parole mauvaise. Il existe quatre choses encore qui sont i l'honneur
du fils de l'homme: les paroles bienveillantes, la vie dans la pauvretć, la rćserve en
paroles, ['61r"| la vergogne envers les grands et les petits. D'autre part, il existe
quatre choses qui apportent des larmes [litt. de l'eĄ d la figure de l'homme.
La premićre - de tomber amoureux d'une femme de mauvaise vie, la deuxićme -
de parler beaucoup et de dire: "Il n'y a personne qui puisse et sache parler comme

* Il est ćgalement possible que q( doive ćtre traduit comme 'flóche' dont parle
le ms. arm. n"482 de la Bibliothdque des P.P. Mćkhitaristes de San ,Lazzato: "A
drunken man is like an arrow in the hollow (lit. palate) of a bow, which strikes no
else, but bruises its own head", Conyb ear e, op.cit.,p.35, note6. Consćquem-
m3nt: "...qu:Ile qu: soit la fagon dont la flćche est entrće dans son nez, elle ne
va pas ailleurs que dans sa t6te...".
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moi", la troisióme - d'intervenir dans une conversation entre gens de bien et de
tout saccager, la quatrićme - de dire "Je sais" et de mentir>. Et de nouveau on
a demandó i Hikar qu'est-ce qu'il y a de doux au monde. al-amodestiell-reprit
Hikar. trCelui est doux qui est modeste, car bien des choses proviennent de l'impu-
dence ll. Tel ćtait le conseil que moi, Hikar, ai adressć i Natan, fils de mon fróre.
Et je ne sus point qu'il mćprisa mon conseil et qu'il l'ćparpilla comme une poussióre
sous le vent. 11 commenęa d me calomnier auprćs du roi, d dissiper tous mes biens,
mon trćsor, mes troupeaux, d tuer mes ćsclaves, i abuser de mes femmes esclaves
et, en plus, il voulut porter la main sur ma femme nommće Apesdan qui l'avait
ćlevć depuis l'enfance jusqu'd l'ige de raison. Aprćs qu'il eut commis ces actions
contre moi, je me rendis auprćs de mon roi, je racontai les mćfaits de Natan, je l'ex_
pulsai et chassai de ma prćsence et je dis: <Tu n'as plus aucun droit sur mon bien >.

Encore plus mćchant, il commenga i me calomnier (plus que jamais) auprćs du
roi si bien qu'on me rapporta [litt. apporta i ma tćtel que le roi avait ordonnć: <Amenez
Hikar et coupez lui la tćte!> Et ces gens-li et les bourreaux n'oublićrent point mes
bontćs [itt. mon pain et mon sel]. Je me prosternai, je priai et je dis: aJ'ai
chez moi un homme qui me ressemble et qui a commis un crime passible de mort:
coupez-lui la tćte d ma place et cachez-moi, car je serainćcessaireunjour ir monroill"
Ils cachćrent Hikar et exćcutćrent l'homme. ["61v'| La nouvelle de l'exćcution
de Hikar parvint au roi. ,Le pays d'Assyrie en fut affectć. Ses habitants quitt rent
le pays et se soumirent au roi de Parawon fPharaon]. Le roi de Parawon fPharaon]
apprit que Hikar avait ćtć dćcapitć; il envoya ses ambassadeurs au roi Seneqarem:
Envoie-moi un honrme qui pourrait me donner rćponse d tout ce que je lui demarr-

derai, un homme qui soit age et intelligent, qui me construirait tout engin que
ie lui demanderai>. Le roi Seneqarem convoqua ses grands dignitaires et il fit
iire la lettre. Le roi dit: aQui donnera rćponse en l'occurence?o Ils reprirent: <Mon
roi, il n'y a personne qui puisse rćpondre en l'occurence, si ce n'est Natan qui
a appris tout de Hikarll. Le roi fit appeler Natan et dit: aEs-tu ir mćme de rćpondre
en l'occurence que voici?> Natan dit: <Non seulement moi, mais mille fois plus sage
cue moi ne saurait rćpondre en cette matićre>. Aprćs quoi le roi regretta Hikar, crai-
gnant, lui ainsi que ses dignitaires, que le roi de Parawon [Pharaon] ne tombe sur lui
;,l-ec sa grande armće. Et le roi Seneqarem dit: <Je donnerai la moitić de mon royaume
l celui qui me rendra Hikar>. Un seigneur, nommć Apusmak, vint et dit: <Moi, j'amć-
:erai Hikar >. Il alla comme il avait dit, amena Hikar en toute hĄte et le mit debout

=:r prćsence du roi, et Hikar avait pris l'aspect d'un mort. Ce que voyant le roi se
:ciouit beaucoup et dit: <Gloire d Dieu qui fit ressusciter aujourd'hui Hikar d'entre les
::_,:rts!lt Et le roi lui ordonna: <<Va, nettoie-toi, lave-toi et engraisse, au bout de
:_]arante ]ours j'aurai besoin de toi! > Quand, aprds une quarantaine de jours, je
.;:s alić auprćs du roi, le roi dit: <As-tu entendu mes paroles? Les envoyćs sont
-:trus de la part du roi de Parawon [Pharaon]l. Je repris: <Mon roi, j'irai moi-mćme
.: ie rćglerai $'62r"| toutes ces affairesl. Il alla, rógla et affangea. Et il retourna
:t chez le roi de Parawon [Pharaon] au roi Seneqarem avec grande joie et avec de

-ands cadeaux. Le roi, accompagnć de ses dignitaires, alla i sa rencontre. Ceux
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qui s'ćtaient enfuis revinrent aprćs avoir.entendu que Hikar ćtait vivant. Aprćs
quoi le roi dit: <Je te donnerai tout ce que tu veux)). Je rćpondis [litt. dis]: trMon
roi, je ne te demande rien, mais donne-moi seulement Natan, fils de mon frdre>.

Lorsqu'il me donna Natan, j'ordonnai i mes esclaves de l'attacher ir un poteau et,

aprćs un long discours, je dis un mot et mes esclaves le fouettaient. Je dis: trMon
fils, mon Dieu me conserva selon mon innocence et te ruina selon tes mćfaits. Que
Dieu prononce Son jugement entre toi et moi>.Acemoment il entendit et creva et
je dis: <Mon fils, celui qui fait du bien trouve le bien et celui qui fait du mal trouve
le mal. Celui qui cfeuse une fosse pour un autre, il y tombe lui m6me. Le bien amćne
le bien et le mal amćne le mal>. Que dćsormais [?] le fils s'efforce de gagner la

bćnćdiction du pćre et de la mćre et chemine dans la voie de la vćritć. Amen.

Glossaire

Abrćviations bibliographiques
Ciak. - Dizionario Armeno-Italiano composto dal P. Emmanuele Ciakciak.

Venezia 1837.
Cod. Cum. - K. Gronbech, Komanisches Wórterbuch. Tiirhischer Wortind.ex

zu Codłx Cumanicus. Kabenhavn 19Ę.
D. - L'arrnóno-conan et les <Ephćmerides> d.e Kanieni.ec (1604-1613) pat lean

D e n y. Wiesbaden 1957.
Deny, Gramma,ire - Jean D e n y, Gratnmaire de la langue turque (dialecte os-

tnanli). Paris 1921.
K. - Tadeusz Kowalski, Karainische Texte im Dialekt oon Troki. Kraków

t929.
Meninski, Thesaurus - Francisci }r Mesgnien Meninski, Thesaurus Lingua-

rurn Orientalium. Yiennae 1660; 2" ćd. 1780.
RadlofĄ Tersuch - Wilhelm RadlofĘ Versuch eines Wórterbuches der Tiirk-

Dialecte, IV vols., Petersburg 1893; róimpression 's-Gravenhage 1960.

Autres abrćviations
arabe; armćnien; cf. - confer; id. - idem; osm. - osmanli;

p. - page; per. - persan; pol. - polonais; r aprćs le chiffre - recto;
ukr. - ukrainien; v aprćs le chiffre - verso; v. - voir.

Le glossaire note tous les mots figurant dans 1'< Histoire >, mais il ne renvoie
qu'aux examples les plus importants.

ai 'affamć'; 57r, I
ai-'ouvtir, mettreau jour'; kozung altp ńorńlu 4attn korsan! 55v,5-6; lol a! ayay-

Ingay 56r,2; laPu4ungnu 4atinĘay almay 59r, 9-10. K.
aiit- 'importuner'; iarliniy alitrnay 56v, 20-2I
a(ly 'f.aim'; a(lytan ledi 56r, 5. K.
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adam 'homme'; v. aux noms propres.
aĘizlan- 'se lasser' ; a@izlaniP sońar doy seni 59v, 8. Cf. osm.

aćiz (ur.) ol- 'ótre, devenir faible, ótre excódó pffi qq., se

vouloir'.
avir 'lourd'; ayir dir niełiń yoryaśin 58v, 3-+. D.
ayiz, ayv 'bouche, gueule'; aslannĘ ayzindan yutlari sen

a7z v. aytz

populaire et dialectal
lasser de lui, lui en

58v, 1,2-13; D.

akah (arm.) 'cupide, avide, avare'1' akah hiśining kozun niemay t'óydurmas 59v,2-3.
Ciak, 'avaro'

ahahly'cupiditć, aviditć, avarice'; 59v,2; v. le mot prćcćdent.
a1łay 'argent, monnaie'; soz bilay day ayćay bilay 58v, 7I-12. D.
a7il (ar.) 'intelligence'; uslu Xigaring sózu esi afilt 54v, l. K.
a7ill 'intelligent, sage'; @aht et a6ililar bilay 55v, 22. K.
a7.tn 'coutant (l'eau)'; altn suzl ńi beń buzlamiyir 58v, 22
a/- 'prendre, recevoir'; day atay oylunay ogut bergay day esinay algaylar 54v, 3-4;

4atun aldim 54v, 8-9; da almagaysen alarnlng 1prśin 56r, 14; oru( almay 57v, l. D.
alaf 'paroles, discours'; sen menim alaftmnty iśitting mi 61v, 31. Peut-ćtre une pro-

nonciation locale ou personnelle pour laJ.
alani (ar.) e/- 'manifester'1 nie ńi iśitsang alani etrnay 55v, 3-4; D. alani,
alay, alay ći 'ainsi, comme cela; de toute fagon'l tuań alay dir oy.langay niełiń

bir hnóynu iaygaysen ba7"lailay 56r, 26-27; aytti alay fti uslu Xigar ńoriyirmen
55r, 15. D.

a1,7ś 'bćnćdiction, actiotr de bćnir'; at'aynĘ anayning alyśiy 56r, 15. D.
al7śli 'bćni, sacrć'; 55r, 23. D.
al|ifn 'front; devant'; bardtm f,engritn alntnay 54v, 9-10. K.
altin, alfn'ot'; ong 1antar altin tas etńiy edi 54v, 19. D. altun.
ammen 'amen, ainsi soit-t-il'; 62r, 24
ana, anay 'mdre'1 soa af angni day anangni 56r, 13. K.
ania1 'sellement, pourtant, ne... que, a peine'; anla1 daytn ńoP aytmaxtan

sóngray 62t, t1-12. K. |anóe6, lanća7'nur, jedoch'.
an(ay 'jlsqu'd; autant, de mćme'; anłał day bazip iurumay ayaying bilay, 58v,

22-23. D.
Linazkam, anzkam (arm.) 'ignorant'; anazkamlargay day essiz adamilargay sĘar

bolmagaysen 55i,23-25. Ciak. 91: 'che ne vuol sentire gam sapere, ignorante
volontariamente, dissimulante'.

łng- 'mentionner, parler de' ; ol burungi eyasin angar 57v, 13. D.
nttieyly (arm.) 'impeccabilitć, innocence'; salladty meni menim anrnleyly bilay 62r,

14. Cf.; Ciak. anmiey 'senza peccato, innocente, giusto'.
;nt ii- Jurer, próter serment' ; ialyan ant i(rnay 57r, 15. D.
lrtł 'intervalló 1 entre, parmi' ; kim bilir araday niemay talaś bolilu esajl 57v, 12-13, D.
lrfu- 'se nettoyer'; bar artn day luaun day slemir 6lv, 28-29
;r/ 'dos, arrićre; derrićre' ; it ńi, salgay ńiendi eyasin day arttngdan kielgay 59v, 9-10. D.
rrf- 'augmenter, accroitre'; artar seqing tirliking 57r, 8. K.
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artt1'plus'; artiy tir alt'ndan kumuśdan esay ńi bergaysen 57r, 30-31. D. K.
artir- 'augmenter'; 57r, 13. D.
arua 'propte, immaculć, pur'1 aruo iurańtan 59v, 1ż-l3. D.
as- 'pendre'; eltarlar anty asmay iay ńesmay 56v, 1-2, K.
aslam et- 'gagner, profiter'; aytmay ńi aslam ettim 57r, 12. Cf. ,_adloff, Versuch,

I, 547 aslam 'Yortheil, Nutzen, Gewinnst, Zinsen, Prozente'.
aslan'Iion'; aslaning ayzindan 4ut4ari sen 58v, 72-13. K. aryslan.
asri, asriy, 'trćs, extrćmement'; asriy tatlt 55v, 29. D.
aśaglan- 's'abaisser, s'humilier, se dćgrader'i aśaglangan biyińlanir day bĘińlangan

aśaylanir 57r, 25-26
aśĘ bol- 'tomber amoureux' ; aśty bolgay iaman yatingay 61r, 3

atl 'cheyal'; 56v, 30. D.
atz 'nom'; birining atb, Pilśi?n edi 54v, 12-t3. D.
ata, at'ay 'pćre'; at'ayning anayning alyśty 56r, 15. D.
atlan- lrnonter i cheval'; ol at Vaysi ńi sening dugul atlanmay 56v, 29-30. D.
atlt'nommć, ayant le nom de'; Sieneńąrhlt atlt 1pn 54v,6. D.
avadanly 'outil, instrument, engine'; ne turlu auadanly aytsam 61v, 8
aoal'celui d'avant, premier'; 58r, 8. D.
aaalgi'celui d'avant, premier'; 60v, 18. D.
al)az, aa)az 'voix'; rnangay aoaz boldu t'engrilarimdan 54v, 23-24. D.
aya- 'rćcuset'i tuouśtan oguttan ayarna! oylungni 56r, 25-26. D.
ayag'pied'; bar ayal4ing bilay 57r,28-29; tur ayayĘ usnay 59r,27. D.
aybla-'vitupćrer, vilipender, punir'; sen,i nalatla?nagay day ayblamagay 56r,23.D.
ayblan- 'ótre vitupćrć, vilipendć, puni'; hi ayblanmagaysen 59r, 7
aylan- 'tourner, dćtourner' ; ler birgańnay aylanir 60v, 2. K.
ayt- 'dite'; ne ajltńaylar Adam oylanlart 54v, 16. D.
az'peu'; az niemay day oyurlading esay olurn bir dh 57v,6-7. D.
azgnay 'tout petit peu'1 azgnay suplanganĘ bolur 52 v, 8. K. azlyyna.

B

badam 'amande' ; ox amay badam terańinay 55v, 13

bąhatir 'brave, hćros'; rnen bahatir men 60r, 20. K.
bafia 'jarclin'; 56r, 27. D.
bapmay 'regard' ; st6la)/ ... kozungnu laman bapmaxtan
bar 'il y a'; Sieneńarim atli X,an bar edi 54v, 6. D.
bar- 'aller, se rendre'; bardim t'engrint. alninay 54v,

58r, 19. D.
bar(a, bar(ay 'tout'; 55r, 3-4. D.
barli 'aisó, riche' ; barli tirlihli adamgay f ayilliń etmay

57v, 5-6. K.

9-10; barir kiendi erńinay

59v, !-2. Radloff, Versuch,
IV, 1485. Cod. Cum. bałlu id.

barmay 'doigt'; 56v, 28. D.
óas- 'fouler (aux pieds), marcher sur'; basńin tleganańni 56r, 2; ńi ayagĘay basńay

58r, 1-2
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baś 'tćte' totsń almasen baśingay 59r, 4-5. D.
baś4ś 'cadeau, prćsent'; ulu baś6ślar bilay 62r,3; D.
baśla- 'commencer'; 55r, 8. D.
bayla- 'tier'; leśńanni baylamay 55v, 3

bayli'(ce qui est) lić'; bayliń móhurluni ćieśmał 55v, 2-3. D.
baz- 'oser' ; baziP barma3l 56v, 2+. D.
\elzi7 'ópais, gros' esńi bazi7 t'onlar bilay 58v, 27,

:ekliń 'forteresse' ; beńlińi dir dinning 59v, t7. D.
K.

beklih'fortifications'.
:er- 'donner'; 54v, 15. D.
:eńn- 'sę soumettre';' Parawón xangay berindilar 61v, 3-4. D.
:ermay'don'1 oylanlar u rnal t'engrining berma4i dir 57r,23-2+. K.
iezorllu 'parć, ornó, dćcorć'; ńorńlu gatin korsang kiyiniśli day bezóalu 55v, 5-6
iil- 'savoir, connaitre'; 57v, 12. K.
iilay 'avec'; eńi golu bilay 54v, 21

:ilmay 'savoif, connaissance'; 55r, 9-10. K.
:!r, biri '(1') un'; birinilq atiy Pilśim edi 54v,12-13; sayallngni bir bir iuĘarlar 60v,

il. D.
:jtiA'ćcriture, lettre'; baśladirn angar orlrattnagq) bit'ińni esni u a4ilni 55r, 8-9;

sarnatti biłikni 61v, 10. K.
:itińsiz'sans acte, sans lettre'; bifińsiz móhursuz tantysiz 59t, 17
:n, 'seigneur, prince, roi, maitre' ; nie Hi iśitsang pn biy eśikinay 55v, 1; D.
:!i,ąn- 'ttouver ir son gotrt, se rćjouir'; ńordu 1an day biyandi day aytti55r,22-23.D.
::i,iA 'haut; grand?'; egar ooung biyiń uzun esay 57r,9. D,
:!t,ińląn- 's'ćlever'; aśaplangan biyiklanir day biyiftlangan aśaglanir 57r, 25-26
::./-'ćtre, devenir'; altmiś iaśinay boldum 54v,8; oyul yiz bolmadi rnangay 54v,9;

ong xantar alttn tas etńiy edi bolmas edi menim malirnni tugatmagay 54v, 19-20;
ąz,az boldu t' engrilarimdan 54v, 23-24.D.

:.,]uśułi'secourable'; qui aide, aide'; 58v, 10. D.
:._.rA 'casquette'; Yartlarniy ńorsang borńung ł|pr 59r, 26, K.
::ś bol- 'perdre' ; tirlift,ingdan boś bolursen 60r, 8. K.
i.",.ill- 'pardonner'; bośat angar 58v, 16. D.
:.!atl7,'pardon, permission'; bośatlg yólrnay 58v, 16. D.
:-rilu'dćbiteur, obligć'; śuńurlu aytz t'engrini beś iuz bórilu etar 57v,20-2l
: j_1, '(la) personne, (lui) mćme'; men bariyim bóyum. bilay 61v,33; egar ooung biyiń

uiun esay ledi gula! bóyungnu egip kir 57r, 10. D.
ii 'ce, celui-ci'; rnundan sóngray 55r, 8; mungał Gua? berma 61v, 16. D.
:l_;:lll 'aujourd'hui'; 61v, 27. K.
:.,_i_i, 'ainsi' ; igar bu iśni bulay etsang 58r, 24-25
:,^,!!11 'celui d'avant, premier'; bar(ay tierańlardan burun iiiańlanir 55v, 13-14. D.
:irJn2'nez'; ńirgay burnunung ilinay 60r, !7. K.(V.p.24, note).
:,,Lrlgi'celui d'avant, premier'; ol burungi eyasin angar da sen xayyuru| kustunurserl

5ii-. 13-14. D.
: -:,r;i,/ 'ordre' ; 57r, 17. K.
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buyur- 'ordonner'; Xigar buyurgan dir fi sangay oyul bolgay 54v, 24-25. K.
buz- 'abimer, giter, saccager, ruiner'; uruP buzgay 61r, 6. Cod. Cum.
buzla-'glacer, geler'; oI ay.tn sur: ńi beń buzlamiyir 58v,21-22

ć
ćleruzl 'armće' óierua bilay 61v, 19. D. peroa, gerua id.

(ayir 'vin'; 55v, 19. D.
łatla- 'crever, ćclater, se fendre'; ol sahat iśitti day (attad.iy 62r, 17

łeś-, ćieś- 'dólier'; móhurluni łieśrnay (eśńanni baylamay 55v, 3. D.
!i!ań 'f!eur'; 60v, 19. K. iieiak id.
łićańlan- 'fleurir, ćclorer'; barlay tierahlardan burun ćićaklanir 55v, 13-14. K.
(irey (mong). 'face, visage, aspect'; Xigar oltł (ireyin 6tv, 25. Cod. Cum. óyraj

'Gesicht, Portrźt'.
liybal 'miel vierge'; 55r, 4. K. |ćyi-bał id.
ćpmay 59v, 8.

ćieś- v. ćeś-

i1- 'sortir, partir'; lolgay hcmay 56r, 8-9; iolgay łxrna! 56v,9-10; ńirip ćymaY59v,
8-9. D.

igar- 'f.aire sortir, oter'; {4ar sózungnu ayzingdan 58r, 23-24; borńung łgar 59r,
26. D.

foĆ- 's'agenouiller'; gayttp (ońtum allarinay 54v, 11;iońup day golt4ay ettirn 61r,29
(uyur'fosse. trou'; kim kimgay iuyur 4azsay ńimdi tńar 62t,19-20. K.

e

D

da, doy, tay'et, aussi' da almagaysen alarning xaryśin 56r, L+. D.
dayo, dayon'aussi, de m6me; encore plus' dayin, iąman 57v, t7.
daymay (rr.)'toujours'; 56r, 22; 57r, 17; 59v, 19
de 'eh bien, ainsi donc' ; ayttiy xan de bu iśkay ńim @uaaP berir
din (rr.) 'religion' ; beńlińi dir diruning 59v, 17. D.
diray jusqu'ż'; angar diray ńi boldu iedi iaśinay 55r, 7-8. D.
diyiru jusqu'd' ; bugungay diyin 62r, 22. I).
dort 'quatre' ; dort iś |b]ar 60v, 22
dost, dost (p.r.) 'ami' ; laxśi dosdungdan 59r, 20. K.
dunlay (ur.) '(.. bas) monde'; 55r, 9
du man (p.r.) 'ennemi'; ńorsang duśmaningnI 56r, 10

D. Cf. K.

61v, t0-11

oJ
Ęaht (al) er- 's'ćfforcer, prendre soin'; @aht et bar(ay stngaringdan burun lykaysen

59r, 2-3

Ęalat (ar.) 'bourreau'1 6!t, 28

Ęanavar (per,) 'bóte, animal'; o6śattr @anaoargay 60v, 6-7. D.
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i3;ardar (arm.) 'subtil, habile, ingónieux' Xigar uslu dźardar oldi 54v, t6-17
lśardarl7.subtilitć,habilitć,ingóniositó';55r,17
,Izinri'ivre'; @imri adam ol turlu sayiślar 60t, 19. D.
J_li$kuhel (arm.) 'gćmissant, murmrrrant ?'; iangtltp @t@kuhel btolgaysen 57v,16-17.

Cf. Ciak. @i.{ 'griio acuto; urlo, strilo..); *@@uóy 'pigolante'l
Ęuaap,$uop (ar.) 'rćponse' @uap bermay 58v,21; Ęuvap bermay 6Iv, 12. D.

@oaap, @uvap id.

E
t- y, 1e-.
cg- 'pencher'; iedi pla! bóyungnu egip hir 57r, 9-10. D.
egar (per.) 'si'; 56r, 11-12. D.
egirliń 'faussetć' ; bu egirliń bilay 57v, 2. D.
ęri et-'fausser'; ńonunu egri etmay 57v,2-3. D.
cli 'deux'; kunday bir da eki day tayag bilay ogutlasay 56r, 29-30
ckinli 'dellxićme'; ekinihining atty Śilhn edi 54v, 72-13. D.
rłszl- 'diminuer, abrćgef ; ialyanlining hunlari eńsilir 57r, 76. D.
el'gens, monde; pays'; eldan uyalmas kiśi bilay !1pay 56r, 8. D.
elii 'envoyć, ambassadeur'; ulu elćilar 61v, 4-5. D.
cł- 'porter, envoyer, tendre' ; ne eltiyirn angar 57t, 27-28; eltarlar anly asmay iay

ńesmay 56v,2. D.
er 'homme, m6le'; er oytil 54v, 14-15. D. er'mari'
rrń 'pouvoir, force, volontó, grć'; egar 4óydung esay oylungnu ńiendi erńinay 56r,

31-56v,1. D.
ertay 'de bonne heure, Ie matin'; bapkay ertay łi{ah usnay 60v, t9
cs 'esprit, intelligence' ; esinay algaylar 54v, 4. D.
csiriń 'ivre';esirih adam 60r, 16- .D.

cski 'ancien'3 eski tóray day ganlar xagtinEl54v, 5 ; esńi duśmandan 24ór7may 57r,18;
esńi bazty t'onlar bilay 58v, 27. D.

cs/i 'sage, savant' ; esli adarn 55v, 18. D.
es§z, eszis 'sot, b€te' ; essiz adam 55v, 19
esńliń'sottise, stupiditć'; tózgin aning essislińinay 56v, 14
csiE 'porte, seuil'; nle ńi iśitsang xan biy eśińinay 55v, 1. D.
rfiń 'botte, soulier'i nlećay ki etińing ayagtngay dir 56r, 1

a,et ńi 'mais'; egar utsang egar utmasang dńmaningnt eoet ki t'engrining laryusundan
7ór7 59v, 25-27

+, 'ó'; ey menim eyaylarim 54v, t1-72. D.
ł,a, e!Ąl 'seigneur'; ki, salgay kiendi eyasin day arttngdan hlelgay 59v, 9-10. D.

F
fałahląn- 'se rćjouir'; t'ening bilay farahlan 58v, t7
lątahliń 'joie'; farahliń uiun 60r, 13-t4
lvndument 'fondement, base'; tózumluń fundumenti dtr yartlarnĘ 59v, 16-17. Du

latin, par l'intermćdiaire du slave?

31
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G
gitir- 'apporter, amener'; men gitiri dir Xigar 61v, 23
gunaś 'soleil'; laripliy gunaś tir 60r, 1-2. D.

H
hakirnlik 'remćde, módecine'; hakirnlih tir angar 56r, 4
harg 'imp6t'; 1pian seni harggay undaysalar 59r, 1

harsiz 'impudique, malhonn6te'; luvu4lanmay iaman u harsiz 4atingay 56r, 21-22
harsizly 'impudence':- bar|ay nlemay harstzĘtan f óyar 6k, 11

htlybat (ar.) 'gloire' ; ol sangay haybat dir 58v, 13. D.
hayifsin- 'regretter, avoir pitić de'; hayifsittirsen tirlńingni 59r, 18-19. K. 4aiifsun-,

yalyfsun- id.
he! 'nul, aucun'; 56v, 3, D.
heł et- 'mćpriser, fuir'; ialyanni heł et 59v, 18-19; menhn ogutumnu heć etti 61r, 14

hnóy (ukr.) 'engrais, fumier, fiente'; bir hnóynu iaygaysen ballada 56r, 26-27
hormatla-, hórmatla- 'honorer, vćnćrer'; sen anty hormatlay 59r, 25-26. D.
hormatlan- 'ćtre honorć, vćnćrć'; ńi hórmatlangaysen t'engridan 57v, 25-26

I
zl'intćrieur'; ńirgay burnunung ilinay 6ar,77. D.
ić- 'boire'; nletnay laman ićńaysen nie ńi ilki 60r, 15; ant iimay 57r, 15. D.
i(ir-'donner ż boire'; ićirdirn day ledirdim aniy 55t,3. K.
ićńl' 'boisson'; 60r, 15. K. iĆki 'Trinkgelage'.
i!ńili 'ivre'; i!ńili bolsang 59r, 13

i(ma1tr 'action de boire' ; arti76si ilna1 60v, ,4.

igi 'bon, bien'; igi dir toauś oylangay 56r, 29. D.
igit 'jeune, jeune homme'; igit va4tnay ońtam bolmay 57v, 28. D.
inarnli 'strr, fidćle, respectable'; anty inamli ńonu dost bolursen tutmagay 58v,9. K.
inan- 'croire'; 60v, 14. D.
in@i 'perle'i 57v, 2
rś 'chose, affaire' ; yayyuriyirmen bu iśtan 55r, 18-19. D.
iśrl- 'entendrc'; ńi iśittim men bu awaznl 54v, 28; nie ńi iśitsang 55v, 1. D.
i' 'chien'; it ki salgay kiendi eyasin day artingdan klelgay 59v, 9

itlik et-'se comporter comme une bćte, commettre une bestialitć, forniquet' ; itliń
etmay stngarĘnIng gatiniy bilay 57v, 8-9. D.

iwaś 'doux, accomodant'; bol iwaś day tozumlu 55v, 31
iwaślan- 's'assagir' ; andan iwaślanir 56r, 30-31
iwrań v. iurak
iwru- v. iuru-

!a$i 'bon' ; la$irq tir 55v,

iaman iśitsang 57r, 6. D.
!a6śiĘ 'bontó'; 55r, 10. D.

I
18; barćay layśi glinganWay 55r,, 3I-32; nie ńi !a7. i
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ialan 'nu'; ialan ayay iurugay 60v, 19-20
ial,,,an'men onge; mensonger, faux'; ialyatl. sdz 5Bv 3; ialyan ant i(may 57 r, 15;'

lalyannt heł et 59v, 18-19. D.
i;I,^:anći'menteur'; ialyaniining hunlari eńsilir 57t, 16; lalyan(i adamidan 7a( 59v,

22-23
i.ill,,,aniiĘ'habitude de mentir; mensonges?'; lelyan(ily alay ayir dir niełiń góryaśin

58v, 3-4
ismąn'lę mal; mauvais'; jarnan etar 56r, 12; nie ńi lafiilamaniśitsang 57r, 6. D.
iamanla- 'vitupćrer, calomnięr'; baśladty iamanlarnay yangay 6Ir, 15-16. D.
iamanly'le mal, malignitć'; iamanllinay koray 56r, 19

1anay 'ensuite, d'autre part'; 60v, 27. D.
tangtl-'commettre un mćfait ou une erreur'; llngiliP @i;@kuhel bolgajlsen 57v,

16-17. D.
izyĘ('feuille'; 58v, 5. K.
iapu7 'sectet'1 sening shingni iapupungnu yatintngay almay 59r, 9-10. D.
iar;,u 'jugement, tribunal'; iaryuday oltursang 57v, 1. D.
luI4lly 'brillant, clair, lumineux'; iartgliy gunaś tir 60r, t-2. K.
jarim'moitić'; imirn 4anlgtmni angar berir edim 61v,21-22. D.
iarl7a- 'avoir pitić de, pardonner' larlyarniyin oldurur adamini 60v, 5-6. D.
jali 'palvre, misćrable; pauvretć, misóre'; larltniy a(ttmay 56v, 20-2I; iarlt

7_óSaylanir 57r, 24-25. K.
bltlan- 's'appauvrir'i 1!@ry iarlilanir day iarli yó@aylanir 57r, 2*-25. K.
julil7 'pauvretć, misćre'; jarliĘ kjeldi esay araday iuruganni. soharlar 59v, 5-6
iasa- 'rćgler, arranger, coordonner, construire, rćparer, restaurer'; tuzdu day lnsadty

62r, t-2. D.
jasti7 'oreiller, coussin'; 55r, 6-7
iaś 'ige'1' tnen Xigar uslu altmiś laśinay boldum. 54v, 7-8. D.
jar17 'vert; verdure'; lalan ayay iurugay iaśil usnay 60v, 79-20
ioź- 'rester couchć, ótre terrassó'; ńorsang duśrnaningni ńi iatiP ttr 60t,25. D.
b. 'rópandre, ćtendre, ótaler'1 bir hnóynu iaygaysm 56r,26-27. K.
Ę,/a- 'pleurer'; kop iiylamay 57r, 2L-22; itylay day barmajl dostung ooinay 59v, 7

56r, 10. K.
frlaz'serpent'; 56r, 3
jta7lan- 's'ćloigner, se sćparer'; dósdungdan iira4lanmajl 59t,20
fra7tagi 'lointain, ćloignć'; iolćunlarin ńorgay iiragtagilarin 60v, 21-22
fra7tin 'de loin'; egar iira4tin egar iuauptun 60r, 9-10

Ę,Iama7 'pleures, larmes'; salmajl 1pyyuni day ii:ylamapnl 56v, 23
i1- 'dćtruire, "abattre, retourner, renverser' ; iixi? seni. oldurgay 57r, 5; bu laryunu

anĄ usnay ii4arsen 58r, 6. D.
Flr1l- 'ótre abattu, renversó, ruinć, dćmoli'; ńorsang duśmaningni ii6ilip tir ńulmay
i*, e- 'manger, dćvorer'; 56r, 3-4; 56r, 24. D.
źŁa- 'envoyer'; ulu elłilał iebierdi 61v, 4-5. D.
}ó' 'sept' ; iolitu leiti laśinay 55r, 7-8

: Dlctik orientali tycuny, t. xxvll, 2
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iedir- 'rassasier, nourrir'; ilirdim day ledirdim aniy 55r, 3

!ey- 'amasset'; iarlilpniy ieymagq 58r, 20-21

iel 'vent'; niełik f olra4nt lelgay utru 61r, 15. K,
iemiś 'fruit'; ierniśin... berir 55v, 14-15, K.
ler 'place, sol, terre' ; golundan iergay urar 60r, 23. D.
ioyarĘ 'en haut'; loyariy minąr niećiń tlerańrńng iaPragiy 58v, 4-5. D.
1bl'chemin, route'; salir ńonu lolnu 58r, 18; lolgay łxmay 56r,8-9; lol aćayafingay

Sfu, 2. K.
iolłun 'voyageur'; iolćunlartn ńorgay iirafiagilarin 60v, 27-22

ialdaśsiz 'sans compagnon, sans camarade'; ioldaśsi;z lolgay łxrnay 56v, 9-10

loluę- 'rencontrer, se heurter d'; ne turlu !órcut'i|uĄ iolultu esay 57v, 15-16. K.
iopsun-'offrir, approuver' ; duśmaningdan sóz aytsaylar loPsunmagaysen 56v, 6-7. D.
iugun- 's'incliner, se prosterner, rendre hommage'; 55r, 26. D.
luk 'fardeau, charge'; juń bolmaytan 60v, 8-9
luplatir- 'endormir, mettre au lit' ; lu4latir edirn ani 55r, 5

!ul4a-'raser, apacher les poils'; salaliĘni bir bir iulyarlar 60 v, 11

iurah'coeur' ant lurańingay tut 55v, I-2; anty lurańingay saylay 57r,6,7; tergagin

sening sózungnu iuraking bilay 58r, 22-23; luraking bilay ńul 58v, 76-17; arua

iurańtan 59v, t2-13
iurańlan- 'se mettre en colćre, se fAcher'; ńi iurańlanip sOzlagaysen 58t, 4. D.
iuru-'marcher'; baziP lurumay SBv,23; ialan ayay iurugay 6av, t9-2a
iurumay 'marche'i oaranir lurumalni iolunung 58r, 17
jul- 'engloutir, avaler'; bolmay asr|y tatliy ńi seni lutńaylar 55v, 29-30. K.
,iuau7lan-'s'approcher'; iuzsuplanmay iaman u harsiz 4atĘay 56r, 21-22 K.
iuauytun 'de prds'i egar liraytin egar luzluytun 60r, 9-10
iuvun- 'se laver, se nettoyer' ; iebierdi anty gan ńi bm artn dajl luoun 6Iv,28. D.
luzuĘ 'anneau, bague'; 56v, 27

K
ki(i'petit, jeune; futile'; berrnay kiłi olłoa bilay 57t,11-12; ayt sening hili sayiśingni

dostungay .58v, 6. D.
hirnsay 'quelqu'un, personne'; kimsaygay almay baylini 55v, 2. D.
kir- v. ńir-
fteśi 'quelqu'un, individu, personnage'; yattn kiśi 55v, 10. D.
kiyiniś 'habillement, v6tement'1 60v, 23; ct. ńĘ-
hĘiniśli'habillć, (bien) mis'; kiyiniśli day bezótslu 55v, 6; cf. ńiy-
klendi v. kiendi
klerlezman (arm.) 'tombeau, sópulcre'; 4attn kiśi ogśar bir ńorhlu kieriezmangay

55v, 10-11. D.
hop v. ńop
kor- v. ńor-
hoz v. ńoz
hul- v. ńul-
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hurnń 'argent (mćtal)' ; artty tił al{ndan kumńdan esay ńi bergaysen 57r, 30. D.
hun, ńun Jour, un jour'; kunday.ong gantar altin tas etńiy edi 54v, 19. D.
kunduz u helay Jour et nuit'; 55r, 11

hustun- 'soupirer'; xayyuru| kustunursen 57v, 14

K
kać, ńaó (arm.) 'vigoureux, fort, puissant' ol turlu saytślar ńlendining esinay ńi men

bahatir men day ha! men day nie ńisózlarmenagilusbilaysózlarmen60r,19-21;
iolq(ł aning ńibiń esli ńać adarnigay 60n, 22-23

hamgay 'sorte d'ótoffe, brocart' ; ńiydirdim ani turlu turlu ńam.yaylar ićina 55r, t-2.
heiay v. kunduz u helay
heiiń- 's'attarder quelque part, rester'; ńirsang day ńelińmay 6M, 7-8
heioolu'celui qui passe, passager'1 ńorń kećoolu dir 58t,13
kes-, ń!es- 'couper, dćcapiter'; ńi eltingiz day ńlesingiz Xigarnt 61t,27. D.
ńi'qui, que; quand; pour que'; ńi iśittim men bu awazni 54v,28; angar diray ńi

boldu iedi iaśinay 55r, 7-8; ńi ńoriyim 55r, 21. D.
ńibiń'comme cela, de mćme'1. aning hibiktan 7a! 56r, 24. D.
him 'qui, celui qui'; ńimlar ńi lagśil4ńay utru duł 55r, 10. D.
kir-, kir-'entrer, pćnćtrer, enfoncer' ; iedi xulał bOyungrru egip kir 57q 9-10; @imrining

uounay ńirmay 60r,7; ne turlu ńi o7 ńirgay burnunung ilinay 60r, 16-17. K.
'vótir, s'habiller' ; 56v, 29. D.
r- 'revótir' ; bir laśinay ńiydirdint, 55r, 1. K.

'passer, faire passer'; fti ońtamlift bilay ńiełirrtagay
caxtsiz dunlajldan ńiełirmagay 57v, 18-t9. D

ńunlarirr ńlendining 5 6v*

'faire vellir, apporter, amener'; kieltir alnimay ńi koriyim 55r, 2l. D.
kendi 'lui móme, lui' ; ńiendining la$ilginay koraypinay koray 56r, 20. D.
'il faut; ce qui est nćcessaire'; menim yanl6imnin,' 

7imrulng ft,ierąft,in 55r, I7-IB. D,Iaut; ce qul est necessafte ; menlm xanlTlmrulng RprąRcn
utile, nćcessaire' ; ki Naysi ńierahli bolur sanga 57v, 23. D.
'indigne' ; ńierańsiz ierday 60r, I4-I5. D.

'ville'1' 54v, 7. D.
ńes-

Ęiet- 's'en aller, passer'; heł esingdan kletmas 56v, 3

źla- 'demander, dćsirer'; ńirnsagay ńIasang tirlińingni bermagay 59t, t6; sendan nemay
ńIaman teń mangay 4ardaśim oylun Natanni ber 62r, 8-9

koń 'racine, origine, parentć'; alani etar yardaślarinay uruy ńońunay 59r, 71-12
hom- 'enterrer, ensevelh'; oyul bolrnadt ńi ani ńomgay edi 54v, 17-t8
b,ongullu'celui qui a le coeur':. ałix, ńongullu dur 60r, 4-5
hqnu'vćtitć, rićritable, juste, innocent'l saltr ńonu iolnu 58r, 18; honunu egri etmay

57v, 2-3
konuluń 'vćritć, ce qui est juste'; sóo Honuluńnu 59v, 18. D.
ką, kop 'beaucoup' ; ńop turlu 4urban-ettim 54v, 10-11; kop tu.rlu 56v, 26. D.
źor-, kor- 'voir'; ńorńlu 4atin horsang 55v, 5-6; ft,or ftozung bilay 57t,29. D.
Foray 'selon' iamanl4inay ńmay 56t, 19. D.
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ńorńlu 'joli, beau'; ńorńlu 4atin 55v, 5..D.
ńoz, koz 'oeil'; kozung aćiP horńlu 21attn korsang 55v, 5-6; 4atiningning singarinay

ńoz 4óymay 56r, 6-7 ; ńor ńozung bilay 57t, 29; akah kiśining kozun niemay t'óy-
durmas 59v, 2-3. D.

hristanliń 'chrćtientć, la foi chrćtienne'; sening ńrisdanlińin Eay soz bilay day
afiay bilay alay tut ńi anty aslanntng ayyzindan gut4ari sen SBv,11-13. D.

ńulgurlin 'pigeon'; 55r, 6. K. lłu urĆuń id.
ńu(lu 'fort'; bl adarn hi sendan ńućlu dur 57r, 3. D.
ńul-, kul- 'rire, se moquer'; he! niemagay kulmay 58v, l. D.
ńulmag. 'le rire, moquerie'; ol ńulrnaptan talaś bolur 58v, 7-2
ńultńu'le rire, risóe, moquerie'; ńi ńultku bolm.agaysen 56v, 30-31. K.
k'un v. kun
ńuraś 'lutte'; anlng bilay k'uraś tutmay 57r, 3-4

x
Xabax'colJrge' ; 55v, 16

4abar (ar.)'nouvelle, bruit'; 1pn8a! 1abar bardiy 61v, 1. K.
4abul {ar.)'acceptć, re9u'1 fengrigay pbul dugul dur 56v,21-22. D, fuabul et-.

7a!- 'fuir, prendre la fuite, ćviter, se garder de'; aning ftibińtan 7a( 56r, 24; 7a!
adami uitłn iuń bolrnaltan 60v, 8-9. D.

xałan 'quand, lorsque'; 62 r, 70. D.
yal- 'restet'; !a6śi at 4alir nengi 58r, 14. D.
yalajl 'citade1.le'; ia6śi adamigay taś 4alay dtr 57r, 19. D.
4arn(ila- 'fouetter'; 4ulum yam(ilar edi 62r, 73

yan 'toi'; Sieneńarim atli 4an bar edi 54v, 6

4anly'royautó, empire'; 55r, 18. D.
4antar 'quintal'; ong 4antar altin tas etńiy eń 54v, 19

4arajl- ytś 'aigle'; 55r, .5-6

4aramyuluy 'obscuritó, tćnóbres'; ol adam tamuxnung garatnyuluyunay oyśał 60r,
3-4. K. karanyyłyy id.

4arawaf 'esclave (femme)'; 61r, 18. D.
7ardaś'frdre'; sen gardaśtngnlng oylun al sanga.y 54v,25-ż6; alani etar 3ardaślartnay

59r, 11. D.
4aryś 'malćdiction'; da almagaysen alarnĘ 4aryśin 56r, 1+. D.
2prtś 'empan, pouce'; iedi 4aliś 58r, 27

3art 'vieux, vieillard'; 4artlarnty horrnatlay 57v, 25; fundumenti dir 2prtlarnlng
59v, 16-17. D.

partay- 'vieilir, devenir vieux'; ńoriyirmen seni ńi 4artayip sen 55r, 15-16. D
xastał (per.) 'malade", 17astayniy sórsang 57t, 29-30. D.
.1astaylan- 'tomber malade'; egar singaring yastaylansa 571 27
.1at 'c6tó'; ńietardim yatimdan 61r, 23. D.
1atun, 7atin 'femme'; 4atun aldtrn 54v, 8-9i tul 4atun 57v, 1t-t2; ftorńlu 4atin

55v, 5. D.

h
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ta},yu 'souci, chagrin'i )pyyugay tuśtu 6lv, 2. D.
plyur-'s'affliger, se soucier, se prćoccuper'; rnen asriy 14ayyuriyirmenbu iśtan 55t,

18-19; kop 14ayyurmay 57r, 22. K. kalyyr- id.
,/0 v-ftlaft 'cróme' ; 55r, 4
pysi 'qri' ; xaysi ńlerańli bolur sanga 57v, 23 .

F}|tiP 'de nouveau, d'un autre cótć, d'autre
1 1 ; xrytip dort iś bar ńi 6"l,r, I-2

7ca- 'creuser'; kim kimgay (uyur pazsay 62r, 19-20

laznay (ar.) 'trćsor'; ne turlu móhur Xanmy usnay 56r,28. D.
7,inamgosluy (arm.) et- 'aider i contracter mariage' ; yinarny"osluy etmay 59,v 4. Cf.

Ciak. 4namle4os 'che tratta gam cerca far un parentado'.

7lin- 'ćtre fait, devenit'; bar(ay ia$i ylĘantngay 55v, 31-32; !a6śi 4lĘan adam

59v, t2. D.
1oI 'main, bras'1 ńi eńi yolu bilay usturnay t'ofray salgay edi 54v, 21-22; ber tirlińingni.

7"olunay 58v, 28; tutńa|o1 yolundan irrgo! urar day oldurur 60r,23-24. D.
1or7usuz 'sans peur, intrćpide, qui ne craint pas'; fmgridan yór3usuz adam56r,7-8
7.o},-, Ló!- 'placer, mettre i, laisser'i egar 4oydung esay oylungnu klendi erńinay

.56v, 1; aniy barmayingay 4óymay 56v, 281, v. ńoz, gulay D.
r.ó&a, xóUay (per.) 'riche'; xó&ał iarlilantr 57r, 24. D.
7óĘaylan- 's'enrichir'; xóUay iarltlantr day larli yó@aylanir 57r, 24-ż5. K.
ńĘayly 'richesse, opulence'; yó@aylpni saimagay 58r, 21. K.
Jol- 'demander' bośatly gólmay 58v, 15-16. D.
;oft- 'demander, prier, supplier'; egar t'engridan njemay yóltgay 58r, 7

iólt4a 'demande, prićre'; tugallar f engri yóltyangnty sening 58r, 10. D.

7ór7aśin'plomb'; ayir dtr nie|iń Pryaśin 58v,3-+. D.
7or7.- 'craindre'1 duśmandan yórlmay; 57r, 18. D.

7,u/ 'esclave'; sórsrnay oylungnu artik gulungdan 57v, 22-23. D.

7ula! 'empan'; iedi yula! bdyungnu egip kir 57r, 9-!0
7ula7 'orcille'i 7ula1 yóy 57r, 18. D.
7,ul7utan 'esclaves et serviteurs de deux sexes' ; yul4utant bilay 60v, 25. D.

7wban (ar.) 'sacrifice, offrande, victime'; ńop turlu yułban ettim 54v, 10. D.
7ń v. paray 7uś
łltan y. 1pl6utan
7łt7_ar- 'sauver, libćrer'; aslanning ayzindan yut4ari sen 58v, 12-t3. D.

L
{,i (arm.) 'amer' ; asri lleyi 55v, 30. Ciak. lleyi 'fiele, bile'

IVI
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xy D.
part' ; xayti| ęońtum allarinay 54rr,

ac

Jr,

ay

ng

(ur.) 'avoir, bien,
ll mal 57r, 23. D.
7ara et- 'plaisanter,

argent, bćtail' ; menim ntalimni tugatmagay 54v, 20; oylanlar

se moquer, railler q.' ; masxaray etmay ani. 56r, 1t

tin
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men 'mo| je'; men Xigar uslu 54v, 7-8,] ey menim eyaylarim day ćengrilarim 54v,
1t-12; oyul giz bolmadi rnangay 54v, % bar dtr menday bi.r adam 61r, 30. D.

tlengar- 'ćtćrniser, rendre ćternel, assurer la pćrennitć'; ńi ani komgay edi. duy
malinmengargay edi54v,17-18. Radloff, I/ersuch,IY,2082'helrschen, verwalten;
sich mit Etwas befassen'.

gnin- 'monter, remonter'; loyariy rninar niełik tlerań,ning iapragiy 58v, 4-5. Osm, bin,.

mi.sińinliń'pauvretó'; misńinliń etńani 60v, 29. D.
mo7 'duvet'; ku(gur|inning mo4undan lastt4lar ustunay 55r, 6,7. Russe uox, lkr.

.uox, pol.. mech 'mousse, duvet'.
móhur (per.) 'cachet, sceau'1 ne turlu móhur xaznay usnay 56r, 28. D.
móhurlu'cachetó, scellć; móhurluni łieśmay (eśkanni baylamay 55v, 3

nńlrursuz 'sans cachet, sans ceau'; bit'iksiz móhursuz taniystz 59r, 17

N

nalatla-'maudire'; ńi bolmagay alar seni rlalatlagaylar 55v, 28; olgin(ay bolur sanga

nalatlamay 57v, 10. Osm. de l'at. lanetle,.
u.alatlama7 'malćdiction'; alirsen f engridan nalatlamay 55v, 9. Cf. Radloff , Versuch,

III, 652 naliit 'der Fluch'.
-ila! 'tięns, voili, alors, le mćme'; egar iarli esang nay stngarlarĘ arasinay alani

etmay 59rr 6-7. D., Deny, Grammaire 1232.
ne 'quoi, quel'; ne turlu 56r, 28. D.
neliń, niełiń'comme, que, de mćme que'; 55r, 3. D.
ni 'pas (mćme), ni... (ni...)'; bolmay asriy tatli ńi seni. iwtkaylar day ni asrI lieyi

ńi tuńurgaylar 55v,29-30. Pour ne ou du slave.

nięłiy Ai 'lorsque, tant que' ; nleiay ńi etiking ayagtngay dtr 56r, 7. D. ne7a id,
njema'chose'1 az njemay day oyurladlftg esay olurn bir dir 57v,6,7. D.
nógar 'parce que, car'; nógar ńim bilir araday niernay talaś boldu esay 57v, t2-t3

o
o!aś- 'se venger'; ńim ki oćaśir iurańi bilay 60t, 2
og- 'louer, faire óloge, glorifier' ; sen seni oggq)sen 56v, 13-14
,ogtlt 'conseil, admonition'1 tulsuśtan oguttan ayamay oylungni 56r, 25-26; D.
ogutla- 'admonester, chatier, punir'; tayay bilay ogutlasay 56r, 30. D.
agutlan-'ćtre admonestć; se tenir pour averti, ćtre conseillć, s'amender'; aytńaniY

day ogutu ńi ogutlangaylar Adam oylanlari 54v, 1-3
oylan 'garęon, etlfant'1' Adam oylanlari 54v, 3. D.
oyru 'voleut'; oyru bolur 56v, 1. D,
oyul 'fils'i atay oylunay ogut bergay 54v, 3-4; oyul 1$z bolmadi ?nangql 54v, 9;

oldi day oyul bolmadi 54v, 17

oyurla-'voler'; az niemay day oyurladtng esay olum bir dir 57v,6-7. D.
oyurlan- '6tre volć par q.'; lafiiray tir hi sening tirlińing oyurlangay 59t, 23-24.

Radloff, Versuch I, 1013.
oyurluy 'vo|'1 nie ki ustungay oyurlu7 tapulgay 59t, 24. D.
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:htam'orgueilleux, fier'; ohtam bolmay 57v, 28, K. Cod. Cum. óktem. id,
:ktamliń 'orgueil, fiertć'; ońtamliń bilay 56v, 5. Cod. Cum. óktern id,.

;71 particule corroborative ? v. p. 24, note.
:jrl 'flćche'? ,. p. 24, note.
:7śa- 'ressembler'; tamuxnung 3aramyulu4unay oyśar 60r, 3-4
:7śat- 'relldre pareil, ćgaliser, compafer' ; o6śattr @anavargay 60v, 6-7
;l 'celui-li, lui, il, ce... lir'; ol at 4aysi ńi sening dugul 56v, 29-30; iebler mangay

aning ki adarn ńi 6Iv,5-6; angar diray 55r, 7; kiydirdim ant 55t, I; eltarlar
aniy asmay 56v, 1-2; andan sóngray 55r, 26; alar seni nalatlagaylar 55v, 28;
alarning yaryśtn 56r,14; alargay Ęra7 u soz 55r,10-11; 4aytip (ońtum allarinay
54v, 11. D.

,J- 'mourir'; Xigar uslu @ardar oldi 54v, 16-17; olginiay bolur sanga nalatlamajl
57v, 10. D.

;.'poa 'mesure'; almay ulu ol(oa bilay 57r, 11. D.
. ,dur-, oltur-, 'tuer' ; yolundan lergay urar day oldurur 60r, 23-24; baśIaitiy . . . 14ullarimni

olturmagay ólr, 17-18. D.
:]tur-l 'ćtre assis, sićger' ; laryuday oltursang 57v, l. D.
-,łtur-z v. oldur-
_,ił 'mort, corps' ; 55v, 12
:]um 'la mort'; ol uruśtan olum bolur 58v, 2. K.
:]ttnilu 'mortel, passible de ntort' ; olurnlu iś etiP tir 61r, 30-3I
_,z3 'dix'; ong xantar alttn 54v, 79
.:Eay 'colćre, haine'; hirn ft,i ołaśir iwraĘi bilay day opńay suvar say1lamay 60r,

2-3. Ct. Cod. Cum. ópkele- 'ziirnen', osm. moderne ffie.
: ira7'vćtement'; gaysi t'on ofray sening dugul56v,28-29. Ouigour, Cod. Cum.; RadlclfĄ

trlersuch, I, 1163; fautivement aussi obrah d'oPra- (fautivemęnt obra- 's'user,
se dćtćriorer, s'user, en parlant de vćtenrents, etc.') en ouigour et ćagatay. Cf.
l'osmanli yepra- et passif yepran- mćme sens, au causatif yeĄrat-; cf. yePrak
'dćtćriorć, usć, en parlant de vćtemerrts, etc.'

:,!{1 'jeune'; orui bilay 58r, 9. D.
:rrc! pour orun('bakchich, cadeau'; oru! almay 57v, t, D, orung id.

t

l
ff

t
;

,.in 'place'; sening ornungay 54v, 27-28. D.
",",::ł- 'ćlever, faire pousser'; oyul sa4lagaysen dajl osturgaysen ani 54v, 26-27,

iy Radloff, Versuch I, 1295 óskłł-, de ds- 'pousser, grandir'; aussi turc commun et
anatolien dialectal.

flar, 'vo;.ci'; ńi ośtay Xigar tirilay obniyir 5,$v, 15. D.
laań 'pain'; 55r, 13. D.
r. ze 'maison'1 barmay dostung oainay 59v, 7; Ęirnrining w)unay kirrnay 60r, 7. D.
-an- 'ćtre accoutumć; 'accoutumer, apprendre?'; Xigardan otlrandi bar(aniy

61r,, 13. D.
rzar- 'accoutumer, enseigner'1 oorat oylungnu allpńay 56v, 4. D.
qfatmax 'habitude, enseignement, instruction'; tiyilmadim oaratmafian 55r, 1t-t2
ąa, ozgay 'autre'; ozgaylar seni ogfu]aylar 56v, 16. D.
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P
palac (pol.) 'palais':' bardim palactrnay 55r, 27
pampasel (arm.) eź- 'calomnier'; day PamPasel etńaylar daymay seri 56r, 22-23. D.

P,

fagilliń eź- 'envier'; barll tirliftli adarngay lafilliń etmay 59v, 1-2. Cf. D. paftillan-
'se montrer jaloux'.

lałń (atm.) 'gloire'; ol sangay haybat dił day lałft 58v, 13-14. D.
fórcanń (arm.) 'ćpreuve, tentation'; koP turlu Pórcanń. 56v, 26

fórcufifun] (arm.) 'tentation'i sangay fengridan ne turlu fórcut'i|unf ioluptu esay

57v, 15-16. Ciak. 1445 'il tentare'.

S

sa(- 'rćpandre, dissiper, disperser'i yóĘajllpni sa|magay 58r, 2l. D.
sadayali 'celui qui fait l'aumóne, charitable'i ol adam sadayaii dir 60r, 5

sadayay (ar.) 'aumóne'; 4a(an sadayay bersang 56v, 20
sa7iś 'pensóe'1' ayt sening ki(i sayiśĘni dostungay 58v, 6. f).
sayiśla- 'penser, rćflćchir'; @itnri adam ol turlu sayiślar 60r, 19. K.
sa4al 'barbe'1 sayalĘnt bir bir iul4arlar 60v, 11. K.
sapla- say4la- 'garder, sauvegarder, avoir soin de'; bolmagay ńi duśrnanĘ saylagay

iolungnu 56v, 10-11 ; aniy lurańingay sa4lay 57t,6-7; yattnkiśi str sa4lam.astir 59r,
10-11; saflay tilingni kop sózlamalltan 59r,73-14; opńay sutsar sayglamay 60r,
2-3. D.

sal- 'lancer, jeter, abandonner, se prćcipiter ur'; saldttn bóyunay altin zn@tl55r,2;
ustum.ay tofray salgay edi 54v, 2I-22; salmay 4ayyuni 56v, 231 saltr konu iolnu
58r, 18; it hi,salgay kiendi Elasiłt day arttngdan kielgay 59v, 9-10. D.

sarnat- 'faire lire'; sarnatti bit'ińni 61v, 10
sasirna1'mauvaise odeur, puanteur, pourriture' ; ići tolu dir sooańIar bilay day sasl;may

bilay olunung 55v, 11-12
say4la- v. sa6la-,

san'toi, tu'; ńi sangay oyul bolgay 54v,25; senilan sóngray 54v,27; bolrnay asrly
tatli ńi seni lutńaylar 55v,29-30

siyla- 'honorer, vćnćrer, róspecter' ; siylay aniy 59r,28. K. syiła- id.
slemir- 'engraisser' ; bar arin day iuoun day slemir 6Iv, 28-2). K, śernir- 'fett werden,

an Fett und Fleisch zunehmen'.
siernirt- 'engraisser' ; dort iś |b]ar ńi adarn oylun slenirtir 60v, 22-23
sina- 'ćprouver, mettre i l'ćpreuve' ; sinagin oylanlaringni a!l1 bilay 58v, 25. D. et K
sĄar'le semblable, notre prochain qui fait Ia paire, ćpouse' ; egar singarĘ yastaylansa

57r, 27; itlń etmay singaringning yatiniy bilay sóngray ozgaylar day sening sąa-
ringay tuśarlar 57v, 8-10. D,

sir (ar.) 'secret' ; sening sl)ringnt iaPu4ungnu yattntngay a(may 59r, 9-10. K.
soA- 'blasphćrner, injurier, maudire'; araday iuruganni sońarlar 59v, 6. Cod. Cum.

soł-, osm. sóz-.
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so)(ur 'aveugle'; so4ur koz bilay 58r, 15. K.
so4urluy 'cćcitó'; soyurluy bilay 5Br, 16

songra, sóngra, songray 'aprćs'; sendan sóngray 54v, 27. D.
sonyu 'l. dernier. 2. f.in'; sotryuday (i(aklanir 55v, 16. D. et K.
sooań'os'; tolu dtr sooańlar bilay 55v, 11-12. K. śuóąk id.
sooohlu'en bonne entente, en amitić' ; sovońIu tirilgay 60v,25-ż6, Cf. D. solluk (sfu;iik?'s

'amour'.
soz) sóz 'parole, langage'; uslu Xigarning soz?l esi axili 54v, 1

sór- 'interroger, demander' ; soz sórmasay 58v, 21,

sóa-, suu)- 'aimer'; sóts at'angni doy anangnt 56r, 13; oPkay suoar
K. śuó-, osm. sea-.

soz v. 03.

sózla- 'parler, dire' ; us bilay sózlarmen 60r, 2I
sózlamay 'langage, le parler'i sąNla3/ tilingrti koP sózlamaxtan 59 r,

'Gesprźch'.

sayylamay 60r, 2-3.

13-I+. K. śoźlańak

slolp (russe) 'poteau, colonne'; baylanay stolpńay 62r, 1l. D.
suplan- 'convoiter'; bolrnagay ńi angar su4langaysen 55v, 6-7. D.
sun- 'offrir, prćsenter' ; aniy lemay sunmin(ay 57rr 2. Cod. Cum. sun-'ausstrecken,

recken, reichen'

szr- 'expulser, exiler'; surdum day ńletardim 4atimdan 61r, 23. D.
susarnaI 'soif, clćsir'; 56v, 4-5
sut' 'lait'; 55r, 4. K.
su.o 'eal),'; a6in suv ńi beft. buzlarniyir 58v, 22
suts- v. sóa.

suoun- 'se rćjouir'; suoungaJ/se|n sefning oylanlarIngdan 56r, 17. Cod. Cum. se,ł,siin-,

sóviin, s&uin-, sójn- id.
suounlluń 'joie'; ulu suounlluń bilay 62r, 2

ś
śuńurlu 'reconnaissant, agrćable'i śuńurlu bol zjłay śuńwlu aytz t'engrini. beś iuz

bórćlu etar 57v, 20-21.

T
tabayla- 'trahir' ; seni tabaylarlar 59r, t2, Ct. K. tabalat- 'erraten'.
talaś'dispute, querelle, combat'; talaś'boldu 57v, 12-t3. K.
tamu11 'enfer'1, ol adam tamugnung 3aramyululunay o7 ar 60r, 3-4
tan- 'nier (sa culpabilitć)'; berding e ang taner 59r, 17-18. D.
tanIpIz 'sans tćmoin'; bit'ińsiz móhursuz tant6sIz 59r, 17

tap- 'ftÓl:ivęr, constater, prendre sur'1 egar seni bir sahat lalyan(i taPtiylar esaY 60v,
12-13. D.

tąs et-'perdre' ong xantar altin tas etńiy edi 54v, 19. D.
tas bol-'ćtre ruinć' ; sert. a! tas bolursen 57r, 14; aagtstz tas bolgaysen 58v,23,24
/aś 'pierre'; taś al day ur ńi artlngdan kielmasin 59v, 10-11. K.

+1

23. D.

:fuilla1,1-

u esa)i

lflagay
tir 59r,
ay 60r,

55t,2;
u iolnu

Wsimax

Y asriy

verden,

).etK
aylansa
T singa-
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łaśi- 'porter, transporter'1 taś taśimay 55v, 18-19
tatlt 'd,oux, sucrć'; asriy tatlt 55v, 29. K.
tatlily 'douceur'3 tatltly bilay 58r, 5

tatti pour tatlt, v. ce mot.
tay v. da.
taya7 'bżton, canne'; tayq bilay ogutlasay 56r, 30. K.
teba 'sommet, occiput'; teń ft.iendining tebasinay 60r, 18. Cod. Cum. leóe 'Scheitel

und Kopfhaare', osm. tePe.

leĆ 'seul, seulement'; teh,t'ofray 59v, 3; teń mangay bir oyul yiśadag bolgiy edi54v,
22-23; ozgagay tiymay teń ńiendining tebasinay 60r, 17-18. D.

łerań, tieraA 'arbre'; 55v, 13, 14, D.
ter(a|, fer(ay'(plus) facilement'; laman sóz ter(ay day tlezindan ietar 60r, 10-11;

so1urluy bilay t'eriay ozlranir iururnalni iolunung 58r, 16-17. Cod. Cum. terće

'schnell'.
terga- 'examiner, ćtudier, scruter'; tergagin sening sózungnu 58r, 22
tib 'fond, bas, dessous'; antng buyruyu tibinay 58r, 8-9. D.
til 'langue, langage'; sa16lay tilingni iaman sózdan 57v, 5. K.
tiri 'vivant' ; Xigar tiri dir 62r, 6. D.
tirilay 'vivant, en vie' ; ńi ośtay Xigar tirilay olmiyir 54v, 15 : Chez les Kar. de Luck

tiriltii 'lebendig', Radloff, Versuch, III, t370.
tirliń, tirliy 'vie; fortune'; kiendining tirlifinay turyuzdu 55r,24-25;ber tirlińingni

4olunay 58v, 28. K.
tirlińli 'fortunć'; barli tirlihli adamgay la4illih etmay 59v, t-2
titsin- 'avoir du dćgout pour quelque chose' ; titsinrniyin 60v, 5. Cf. osmanli ancien

titsinmek ou ditsinmeh (Meninski, Thesaurus) id., cf. titir 'capricieux'. En osmanli
moderne tiksłnmek ou diksinmek (M.A. A ,akay, Tiirkge Sózlilk, 1955 et autres
dictionnaires).

fry- 'ttlucher'; ozgagay tiymay 60r, t7. D.
tiyil- 'refuser, s'abstenir, ne pas faire'; tiyilrnadirn oaratmaltan 55 r, 12. Cod.

Cum. Ęjyl-, '(verhindert werden), aufhóren'.
tieganań 'ćpine'; baskin tieganańni 56r, 2. K.
tinlly 'trarrquillitć, repos'; ttnll4tay bolgay 55t, 25-ż6. K,
tlnstzly 'trouble'; daytn laman tinsizly lebiermagay 57v, 17-18. D.
toh- 'rćpandre'; la6śiray łayiringni tokńaysen 55v, 26. D.
tolu'rempl| plein'; tolu dtr soaańlar bilay 55v, l1-I2
touuś v. tuań.
tozdur- 'rćpandre, ćparpiller, disperser'; tozdurdu niełiń t'ofral4nt ielgay utru 61r,

14-15. K.
tozumlu'endurant, patient' ; bol iwaś day tozumlu 55v, 31. Cod. Cum. tózijmlij'gedul-

dig, ausdauertld'.
tóray 'loi, droit, tribunal'; eski tóray day 4anlar oa4tinay 54v, 5. D.
źdy- 'rassasier'; suadan day ot'rnańtan tóygay 55r, 13

tóz- 'tolóler'; tózgin anIng essislikinay 56v, 14
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tózumluń 'patience'; tózurnluh fundumenti dir 4artlarntng 59v, 16-17. Cod. Cum
tóziimliik id.

tugalla- 'accomplir, exaucer, diriger' ; tugallar t'engri yólt4angniy sening 58r, 10. Cf.
Cod. Cum. tlłhel, tłgel'vollerrdet, voll.kommen'.

ttłgallan- 's'accomplir, amener'; ia6śily ia4śily bilay tugallanir 62r, 21-22. D.
fugat- 'finir, mettre fin'; menim malimnt tugatmagay 54v, 20. D.
tuńur- '(re)cracher'; ńi tuńurgaylar 55v, 30. K.
tul 'veuve'; tul yatun 57v, 11-72. K.
tttr-'se tenir debout, durer'; ja$i oyul turar 56r, 19-20; tur ayal4Ę usnay 59r,27.

D. et K.
turyuż-'ćlever, ćriger, mettre debout, faire ressusciter'; oludan turyuzdu 6lv,27.
turlu'de (toutes) sortes, de diverses espćces'; ńop turlu gurban ettirn 54v,70; turlu

turlu 55r, 1. D.
tusnay'gage'; alay tut ńi tusna6tngni berding 60v, 9-10
lzłi- 'tomber' i xayyugay tuśtu 6Iv, 2. D.
tut- 'tenit, saisir, garder'1 ant iurańingay tut 55v, 7-2; antng bilay ńuraś tutmay 57t,

3-4; aniy iurańingay tut 58r,27; tutńa(o1 plundan lergay urar 60t, 23. D.
tuouś, toouś 'coups de verges, verges'; tuz;uśtan oguttan aya?nay oylungni tutluś

alay dtr oylangay nle(ińbir hnóynu iaygaysen ba4laday 5fu,25-27;igi dir tovń
oylangay 56r,29

tuz 'sel'; menim tuz otmańimni unutmadiylar 61r, 28-29
tuz-'artanger, accommoder, combiner, composer, construire' ;ne turlu aaadanlyaytsam

mangay tuzgay ólv, 8; tuziyim bu iślarni 61v,33-62r,1

T,
t'en (per.) 'corps':' f ening bilay farahlan 58v,17. D.
t'engri 'Dieu'; ey menirn eyajllarirn day t'engrilarim 54v, 11-12. D.
t'eriay v. teriay
t'ezindan'rapidement, aussitót, en toute hĄte'; hieltirdi f ezindan Xigarni 61v,23-24.D.
tońtur-'(faire) rćpandre'1 ńonunung yanln fońturdung esay 57v,3-4. Cf.. tok-
t'on'vćtement, habit'; 56v, 29. D. Cf.. olray
t'o!ra7'terre, pousśićre'i usturnay t'ofray salgay edi 54v,2t-22
t'ora v. tóray
toydur- v. t'óydur-
t'óy-'laaitre; 6tre nć'; ialyan(ilfian t'óyar 59v,24. D,
tóyur- 'naitre'; hi t'óyurdu seni 56r, 13-14
{óydur-, toYdurlrassasier'; ahah kiśining kozun niernay fóydurmas 59v,2-3

U
u 'et' iaxśilx u tirlift u mal59v, 4-5. D.
ultłn 'pout'; antng ulun 55v, 10. D.
u(unlu'troisićme'; ułunłusunung,atiy Śahmil ed.i 54v, 13-14. D. ugungi.
ulu 'grand'; almay ulu ollozl bilat 57r, tti ulu elłilar 61v, 4-5. D.
u/ru 'pays'; Asóriesdan ulusu 6tv, 7-2. D.
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uluś 'patt'; vning uluśungnu iegin 56r, 5-6., D.
unda-'appeler, citer en justice'; undadi meni yan patinay 55r, 14-15; yalan seni.

harggay undaysalar 59r, 1. D.
undal- 's'appeler'1 uslu undalirsen 59r, 15. D.
undat- 'faire appeler, convoquer'; undatti ulu biylarin 61v, 9 "

unut- 'oubl.ief ; rneniln tuz otmahimni unutmadiylar 61r, 28-29. D.
ur- 'battre, frapper'i uru| buzgay 61t, 6. K.
uruy 'descendant, parent'; alani etar yardaślartnay uruy ńońunay 59r, 11-12. D.,

Cod. Cum. uruq, urux 'Nachkommenschaft, Kind'.
uruś 'batallle'; oI uruśtan olum bolur 58v, 2
z. 'raison, sagesse'; us bilay sózląrmen 60r, 21. K.
uslu 'sage, savant'; men Xigar uslu 54v, 7-8
zs' 'dessus'; ustumay falray salgay ed,i 54v,21-22; iasti4lar ustunay 55r,

6-7; ne turlu nóhur xaznay usnay 56r,28; tur aya4Ing usnar, 59r, 27, D.
zź- 'surpasser, l'emporter sur'; egar utsang egar utmasang duśmanIngni 59v, 25-26
utru 'opposć, hostile, contre'; iayśilpńay utru dur 55r, 10; )(an utrusunay ógti 62r,

4. D.
ua y. oo
uyal- 'avoir honte'1 uyalmas kiśi bilay lolgay hcmay 56r, 8-9
uyat 'honte'1 uyattan 1ór1 59v, 14. D.
uyatla- 'abuser d'une femme'; parawaślarimniy uyatlamay 61r, 18

uzun 'long (en parlant de l'espace), vaste'; egar ooung biyiń uzun esa)l 57r, 9. K.

y

oa7"t (ar.) 'temps'; esńi tóray day yanlar oaytinay 54v, 5-6. D.
zsaytsiz, vaytsiz 'prćmaturć, hitif, avant l'heure' ; sen oaytsiz olgaysen 56v, 11 ; tay,tsis

duniaydan ńielirmagay 57v, 18-19; aa4tstz tas bolgaysen 58v,23-4

Y
yiśadag (arm.) 'mćmoire'; teń mangay bir oyul yiśadag bolgiy edi 54v, 22-23

Z
zieray (per.) 'car, parce que'; 56r, 15. D.
zn@il 'chaine'; saldirn bóyunajl altłn zn@il 55r, 2

Z
Źal (pol. żail) 'chagrin, regret ?'; bolur sangay olgin(ajl źat 56v, 2-3

IrToms prcpres
Adam 54v, 3

Apesdan 61,r, 19
Apusmak 61v, 22
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I-2
27 ; 61v, 1; 6tv, 4; 61"v, 17 ;61 v, 20; 61r., 23, 6Iv, 24; 6lv, 25;

60v, 16-17; 61r,13; 61,r,2Z; 61v, 12; 61v, 13-141' 61v, 15;

6Lv,18 ; 6tv,32; 62r,3
Seneh,ąrern 54v, 6; 61r,, 5 ; 6Iv,9 ; 61v, 20 ; 62r, 4

lsóriesdan 54v, 7; 61rr,

Xigar 55v, 1,; 54v, 8; 61,r,

6tv, 27; 62r, 6

}*aiarł, IYat'an 55r, 281,

62r,9; 62r,I0
Xinue 5*v, 6

Pilśim 54v, t2
P arawón 61,v,3 ; 61,v, 4;
S ieneft,arem, S ieneft,arim,
Śahłnil 54v,1,4

Ś;ł;rru 54v,'!,3


